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IMPORTANT NOTICE 
This machine is designed and manufactured strictly for competItIon use 
only. It is illegal to operate this machine on street. Off-road use on public 
land may be illegal. 

.------------------ SAFETY WARNINGS:---------, 
1. GASOLINE IS HIGHLY FLAMMABLE: 

* Always turn off the engine when refueling. 
*Take care not to spill gasoline on the engine or expansion chamber/-

silencer, when refueling. 
* If any gasoline spills on the engine or expansion chamber/silencer, 
wipe it off immediately. 

*Never refuel while smoking or in the vicinity of an open flame. 
j 2. If you should swallow some gasoline or inhale a lot of gasoline vapor, 

or allow some gasoline to get in your eye{s), see your doctor immed-
iately. If any gasoline spills on your skin or clothing, immediately 
wash it with soap and water, and change you clothes. 

3. When parking the machine, note the followings: 
*The engine and expansion chamber/silencer are heated up. Park the 
machine in a place where pedestrians or children are not likely to 
touch the machine. 

*Do not park the machine on a slope or soft ground; the machine can 
easily overturn. 

4. When transporting the machine in another vehicle, be sure it is kept 
upright and that the fuel cock is turned to the "OFF" position. If 
should lean over, gasoline may leak out of the carburetor or fuel tank. 

5. Never start your engine or let it run for any length of time in a closed 
area. The exhaust fumes are poisonous and can cause loss of con-
sciousness and death within a short time. Always operate your machine 
in an area with adequate ventilation. 

6. Always wear a helmet, groves, boots, trousers, and jacket for motor-
cross riding. 

7. The side stand should be removed whether in races or practice.: 
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AVERTISSEMENT IMPORTANT 
Ce vehicule est conyu et fabrique exclusivement pour utilisation en competi-
tion. II est illegal d 'u tiliser ce vehicule dans !es rues. L'u tilisa tion off-road 
sur un terrain public pcut etre illegale. 

~--AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA SECURITE: --~ 
1. L'ESSENCE EST TRES INFLAMMABLE: 

*Toujours couper le moteur tors du ravitaillement. 
*Lors du ravitaillement, prendre garde a ne pas verser d'essence sur le 

pot de dente/silencieux. 
*Si de !'essence est versee sur le pot de detente/silencieux, l'essuyer 

irnmediatement. 
*Ne jamais effectuer le ravitaillement en fumant ou a proximite d'une 

flam me vive. 
2. Si vous avalez de l'essence ou beaucoup de vapeur d'essence, ou si vous 

vous mettez de l'essence dans les yeux, consultez immediatement 
votre medecin. Si vous vous versez de l'essence sur la peau ou sur les 
habits, l'eliminer immediatement avec du savon et de l'eau, et changer 
vos habits. 

3. Lorsqu 'on gare la machine, noter les points suivants: 
*Le moteur et le pot de detente/silencieux sont chauffes. Garer la 

machine dans un endroit ou les pietons ou enfants ne risquent pas 
de la toucher. 

*Ne pas garrer la machine dans une pente ou sur un sol mou; elle 
pourrait se renverser. 

4. Lors du transport de la machine dans un autre vehicule, s'assurer 
qu 'elle est bien droite et que le levier du robinet ·a essence est sur la 
position "OFF". Si elle est couchee, l'essence risque du fuir par le 
carburateur ou par le reservoir. 

5. Ne jamais demarrer ou laisser toumer le moteur dans un local fenne. 
Les gaz d'echappement sont toxiques et peuvent entrainer l'evanouisse-
ment et la mort en peu de temps. Toujours utiliser votre machine 
dans un endroit presentant une ventilation adequate. 

6. Toujours porter un casque, des gants, des bottes, des pantalons et une 
veste pour CONDUITE MOTOCROSS. 

7. La bequille Iaterale doit etre enlevee et pendant les courses et pendant 
l'entrainement. 
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INTRODUCTION 
Congratulations on your purchase of the Yamaha YZ100(H). This model 
represents the product of many years of Yamaha experience in the produc-
tion of fine sporting, touring, and pace-setting racing machines. You can 
now appreciate the high degrees of craftsmanship and reliability that have 
made Yamaha a leader in these fields. 
PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY AND COMPLETELY 
BEFORE OPERATING YOUR NEW MACHINE. This manual will provide 
you with a good basic understanding of the features, operation, and basic 
maintenance and inspection items of this vehicle. If you have any questions 
regarding the operation or maintenance of your machine, please consult your 
Yamaha dealer. 

Particularly important information is distinguished in this manual by the 
following notations: 
NOTE: A NOTE provides key information to make procedures 

easier or clearer. 
CAUTION: A CAUTION indicates special procedures that must be fol-

lowed to avoid damage to the machine. 
WARNING: A WARNING indicates special procedures that must be fol-

lowed to avoid injury to a machine operator or person in-
specting or repairing the machine. 

NOTICE 
Some data in this manual may become outdated due to improvements 
made to this model in the future. If there is any question you have regard-
ing this manual or your machine, please consult your Yamaha dealer. 



INTRODUCTION 
Nouvous felicitons d'avoir fait l>acquisition de la Yamaha YZl00(H). Ce 
modele est le fruit de plusieurs annees de !'experience Yamaha dans la pro-
duction de machines de sport. de tourisme et de course. Your pouvez 
main tenant apprecier les hauts niveau de dexterite et de fiabilite ont fait de 
Yamaha un leader dans domaines. 
VEUILLEZ LIRE SOIGNEUSEMENT ET ENTlEREMENT CE MANUEL 
AVANT D'UTILISER YOTRE NOUVELLE MACHINE. 
Ce manuel vous apportera une connaissance de base des caracteristiques, du 
fonctionnement, et des entretiens de base et des details d 'inspection de ce 
vehicule. Si vous avez des questions concemant le fonctionnement ou I'entre-
tien de votre machine, veuillez consulter votre concessionnaire Yamaha. 

Dans ce manuel, les points particulierement important sont reperes par Jes 
notation suivantes: 

N.B.: Un N.B. fournit !'information cle pour rendre Jes pro-
cedures plus faciles ou plus claires. 

A TIEN TI ON: Un ATTENTION indique !es procedures special es 
devant etre suivies pour eviter d 'endommager la ma-
chine. 

AVERTISSEMENT: Un AVERTISSEMENT indique !es procedures spe-
ciales devant etre suivies pour eviter un accident a 
l'utilisateur de la machine ou a la personne l'inspec-
tant ou la reparant. 

A VERTISSEMENT 
Certaines donnees contenues dans ce manuel risquent de devenir perimees du 
fait d'ameliorations apportees ace modele dans le futur. Pour toute question concern ant ce manuel ou votre machine, veuillez consulter votre concession-
naire Yamaha. 
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GENERAL 
INFORMATION 

DESCRIPTION 

1. Seat 
2. Fuel tank 
3. Front tender 
4. Front wheel 
5. Brake pedal 
6. Kick crank 
7. Fuel cock 

1. Front fork 
2. Muffler 
3. Rear wheel 
4. Footrest 
5. Change pedal 

1. Clutch lever 
2. Front brake lever 
3. Throttle grip 
4. Engine stop button 

RENSEIGNEMENTS 
GENERAUX 
DESCRIPTION 

l. Selic 
2. Reservoir d 'essence 
3. Garde-bouc avant 
4. Rouc avant 
5. Pedalc de frcin 
6. Kicks tarter 
7. Robinet d'arrivee d'essence 

1. Front avant 
2. Pot d'echappement 
3. Roue arriere 
4. Repose-pied 
5. Pedale de se lecteur de vi tesse 

1. Levier d'embrayage 
2. Levier de frein avant 
3. Poignee d'accelerateur 
4. Bouton d'arret du moteur 
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MACHINE 
IDENTIFICATION 

Frame serial number 
The frame serial number is stamped on the 
right side of the steering head pipe. 

Engine serial number 
The engine serial number is stamped into the 
elevated part of the right rear section of the 
engine. 

1. Frame serial number 1. Numero de serie du cadre 

NOTE:------------
The first digits of these numbers are for 
model identifications; the remaining digits 
are the unit production number. 
Keep a record of these numbers for reference 
when ordering parts from your Yamaha dealer. 
In case of theft, the authorities will need 
these numbers and your model name for 
identification. 
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NUMEROS 
D'IDENTIFICATION 

Numero de serie du cadre 
Le numero du cadre est frappe du cote droit 
du tube de tete de fourche. 

Numero de serie du moteur 
Le numero du moteur est frappe sur la partie 
en relief situee a droite, a l'arriere du moteur. 

1. Engine serial number l. Numero de serie du moteur 

N.B.: ---------------
Les trois premiers chiff res de ces numeros ser-
vent pour }'identification du modele; les 
chiffres restants constituent le numero de 
production de la machine. 
Garder un releve de ces numeros pour 
reference lors de la commande de pieces a 
votre concessionnaire Yamaha. En cas de vol, 
les autorites auront besoin de ces numeros et 
du nom de votre modele pour effectuer les 
recherches. 



CONTROL FUNCTIONS 

- CAUTION:---------~ 

Before riding this machine, become thor-
oughly familiar with all operating controls 
and their function. 
Consult your Yamaha dealer regarding any 
control or function you do not thoroughly 
understand. 

WARNING:----------~ 
!This model is not equipped with highway 
j ~~proved lighting. This model is designed 

solely for competition use and should not 
be used on a street or highway at any time. 
In most instances, it is illegal to ride this 
model on any public street or highway. 

Engine stop button 
The engine stop button is located on the left 
handlebar. 
Push and hold to stop engine. 

Fuel cock 
The fuel cock functions to supply fuel from 
the tank to the carburetor and also to filter 
the fuel. 
The fuel cock has the following two positions: 
OFF: With the lever in this position fuel will 

not flow. Return the lever to this posi-
tion when the engine is not running. 

ON: With the lever in this position fuel 
flows to the carburetor. Normal riding 
is done with the lever in this position. 

1. Engine stop button l. Bouton d'arret du moteur 
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FONCTIONS DES 
COMMANDES 

-ATTENTION:---------
11 importe, avant d'utiliser cette machine, 
de bien se familiariser avec toutes les com-
mandes et leurs fonctions. Ne manquez pas 
de demander conseil a votre concessionnaire 
Yamaha au cas ou vous ne comprendriez pas 
parfaitemente le fonctionnement de cer-
taines commandes. 

AVERTISSEMENT: --------, 
Cette machine est concue exclusivement 
pour l'utilisation en competition. Elle n'est 
pas munie de l'eclairage agree. L'utilisation 
off-road sur un terrain public peut etre 
illegale. 

Bouton d'arret du moteur 
Le bouton d'arret du moteur est situe sur la 
gauche du guidon. 
Y appuyer dessus et le maintenir appuye pour 
arreter le moteur. 

Robinet a essence 
Les robinet a essence servent a faire paIVenir 
!'essence du reservoir au carburateur. En 
meme temps, ils assurent le filtrage de !'es-
sence. 
Le robinet a essence a Jes deux positions sui-
vantes: 
OFF: Lorsque le levier occupe cette position, 

le robinet est ferme. Replacer le levier 
dans cette position apres chaque arret. 

ON: Lorsque le levier occupe cette position, 
!'essence parvient au carburateur. On 
roule normalement avec le levier dans 
cette position. 



Front brake lever 
The front brake lever is located on the right 
handlebar, pull it toward the handlebar to 
activate the front brake. 

Rear brake pedal 
The rear brake pedal is on the right side of 
the engine. Press down on the brake pedal 
to activate the rear brake. 

< G) 

1. Front brake lever 1. Levier de frein avant 

Clutch lever 
The clutch lever is located on the left handle-
bar and disengages or engages the clutch. 
Pull the clutch lever to the handlebar to dis-
engage the clutch and release the lever to 
engage the clutch. The lever should be pulled 
rapidly and released slowly for smooth starts 
and gear shifting. 

Change pedal 
The gear ratios of the constant mesh 6-speed 
transmission are ideally spaced. The gears 
can be shifted by using the change pedal on 
the left side of the engine. 

Q) 

I 

1. Clutch lever l. Levier de debrayage 

Levier de frein avant 
Le levier de frein avant se trouve sur le guid on a droite. 
Le tirer vers le guidon pour actionner le frein 
avant. 

Pedale du frein arriere 
La pedale du frein arriere est situec sur le cote 
droit du moteur. Appuyer sur la pedale pour 
actionner le frein arriere. 

1. Rear brake pedal 2. Pedale de frein arriere 

Levier de debrayage 
Le levier de debrayage est situe sur la gauche 
du guidon et permet d'embrayer ou de 
debrayer. Tirer le levier de debrayage vers le 
guidon pour debrayer et relacher le levier 
pour embrayer. Pour des demarrages doux et 
une bonne selection des vitesses, le levier doit 
ette tire rapidement et relache lentement. 
Pedale de selecteur 
Les 6 rapports de la bo ite de vitesses a prise 
constante sont idealement echelonnes. Le 
changement de vitesse est commande par 
le selecteur a pedale situe du cote gauche du 
moteur. 

1. Change pedal 1. Pedale de S!!lecteur 
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Starter lever (choke) 
When cold, the engine requires a richer air 
/fuel mixture for starting. A separate starter 
circuit, which is controlled by the starter 
lever, supplies this mixture. 
Pull the lever down to open the circuit (for 
starting) and pull it up to close the circuit. 

Kick starter 
To start the engine, rotate the kick crank, 
push down lightly with foot until gears en-
gage, and then kick with full strength. This 
model has the primary kick starter so the 
engine can be started in any gear if the clutch 
is disengaged. As normal practice, however, 
shift to neutral before starting. 

1 Starter lever 1 Levier de starter 

Fuel tank cap 
Remove the fuel tank breather pipe from fuel 
tank cap. 
Then remove the fuel tank cap by turning 
counterclockwise. 

WARNING:---------, 
Do not overfill the fuel tank. Avoid spilling 
fuel on the hot engine. 

Levier de starter (choke) 
Lorsqu'il est froid, le moteur a besoin d'un 
melange air-essence plus riche pour le demar-
rage. Cc melange riche est fournir par un 
starter independant commande par un levier. 
En abaissant ce levier, on actionne le starter 
pour la mise en marche. Pour couper le 
starter, relever le levier. 

Kick starter 
Pour mettre le moteur en marche, deployer le 
kick, appuyer legerement avec le pied pour 
engager les pignons, puis actionner le kick 
d'un vigoureux coup de talon. Ce modele est 
muni d'un kickstarter primaire, de sorte qu'on 
peut demarrer sur n'importe quelle vitesse a 
condition de debrayer. Toutefois, normale-
ment, on remettra les vitesses au point rnort 
avant la mise en marche. 

1 . Kick starter l. Kickstarter 

Bouton du reservoir a essence 
Separer le tuyau du reniflard du reservoir 
d'avec le bouchon dureservoir a essence. 
Ensuite, enlever le bouchon du reservoir a 
essence en le toumant vers la gauche. 

5-

AVERTISSEMENT: --------. 
Ne pas trop remplir le reservoir a essence. 
Eviter de verser de l'essence sur un moteur 
chaud. 



FUEL AND OIL 
Fuel . . use premium gasoline with an o

1
ct~

I
ne r~tingf 

go+ mixed with oil at a gas 01 ratio o 
of .f. t· n Always use fresh, name-brand speci ,ca 10 • 

. Always mix a fresh batch of fuel the gasoline. . . . f the race and do not retain a mixed morning 0 

batch overnight. 

Fuel tank capacity: 5.0 Q (1.1 IMP. gal) 

Engine mixing oil 

*Yamalube "R" 
Mixing ratio: 16 : 1 

*Castro! R30 
*Castro! A545 
Mixing ratio: 20 : 1 

*In Germany brand name of Castrol A545 
Castrol T.T.S. but same quality as A545. 

CAUTION:-----------. 
Always use the oil of same brand. 
Never use any other brand of o ii. 

OIL REPLACEMENT 
To drain the oil, warm the engine up and 
remove the drain plug and drain all transmis-
sion oil. Reinstal I the drain plug (make sure it 
is secure). Add oil through the hole. 

ESSENCE ET HUILE 
Essence 
Utiliser du super avec un indice d'octane du 
90 + melange avec du l'huile au taux huile/-
essence specifie. Toujours melanger une 
quantite d'essence fraiche le matin de la 
course et ne pas la garder s'il en reste. 

Capacite du reservoir d'huile: 5,0 Q 

Huile du melange 

*Yamalube "R" 
Taux du melange: I 16 

*Castrol R30 
*Castro! A545 

Taux du melange: I : 20 
*En Allemagne la marque de Castrol A545 

est "Castro} T.T.S.", mais la qualite 
est la meme que pour A545. 

ATTENTION:---------
Toujours utiliser la meme huile. 
Ne jamais utiliser une huile de marque dif-
ferente. 

CHANGEMENT DE L'HUILE 
Pour vidanger l'huile, faire chauffer le moteur 
et enlever le plot de vidange; puis vidanger 
toute l'huile de la boite a vitesses. Reinstaller 
le plot de vidange (s'assurer qu'il est bien 
serre). Mettre l'huile par le trou de la jauge. 
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1. Filter cap 1. Plot de remplissage 

,------- -- -

Transmission oil capacity: 
Periodic oil change: 
600 ~ 700 cm (0.6 ~ 0.7 I MP. qt) 
Overhaul: 
700 ~ 800 cm3 (0.7 ~ 0.8 IMP. qt) 

OIL LEVEL CHECK 
On the right side of the engine there is a 
checking screw. To check, warm up the 
engine for 2 ~ 3 minutes. Place the machine 
upright and remove the oil level checking 
screw. If oil flows out, the oil level is correct. 

CAUTION:----------~ 
Do not add any chemical additives. 
Transmission oil also lubricates the clutch 
and additives could cause the clutch to 
slip. 

1. Checking screw 

1. Drain plug 1. Plot de vidange 

Capacite d'huile de boite a vitesses: 
Yidange periodique: 600~ 700 cm3 

Revision du moteur: 700 ~ 800 crrr 

CONTROLE DU NIYEAU D'HUILE 
Pour controler, faire chauffer le moteur pen-
dant 2 a 3 minutes. Mettre la machine bien 
droite et enlever la vis de controle du niveau 
d'huile. Si l'huile sort, le niveau d'huile est 
correct. L'huile de la boite a vitesses doit 
etre vidangee toutes les deux courses. 

ATTENTION: 
e pas ajouter d'additifs chimiques. L'huile 
e la boite a vitesses lubrifie aussi l'embra-

yage et les additifs pourraient faire patiner 
l'embrayage. 

1. Vis de controle 



PRE- OPERATION CHECKS 
Before using this machine please check the following points: 

Item 

Brake _ 
'- Clutch 
i- .. 

Transmission - - .-Drive chain 
Spark plu~ 

Routing 
Check operation/lever adjustment 

----- --
- -

Check operation/lever adjustment 
---l-------------- -- -

Change oil as required 
Check alignment/deflection/lubricati~ 

-+------------ -
Check color/condition 

I Page 
-- 7 -

9,25,26 -

I 9,24,25 - -6, 7 
27,28,63 - ---

18, 19 - -
Throttle --
Air filter 
Wheels and tires Check pressure/runout/spoke tightness/axle nuts 

Check for proper throttle cable operation 
Clean and damp with oil always 

---- 9,22 --- ±- ·-
21,22 -- -
57 ~62 

----+------ -- --- -
Check all - tighten as necessary Fittings/fasteners J -

I 

NOTE:-------------------------------

Pre-operation checks should be made each time the machine is used. Such an inspection can be 
thoroughly accomplished in a very short time; and the added safety it assures is more than worth 
the time involved. 

INSPECTION PRE-DEPART 
Avant d'utiliser cette machine veuillez controler les points suivantes: 

Designation I Verifications Page 
I 

Verifier le fonctionnement/le reglage du levier 9,25,26 Freins 
Embrayage Verifier le fonctionnement/le reglage du levier 9,24,25 
Transmission Changer l'huile ·a la demande 6, 7 

- -
Cha1ne de transmission Controler l'aligncment/la fleche/la lubrification 27, 28,63 

- --
Bougie I Controler la couleur/l'etat 18, 19 

-- -- -+---

Accelerateur Controler si le fonctionnement du cable d'accelerateur 9, 22 est correct 
-

Filtre a air I Nettoyer et toujours impregne d'huile 21, 22 

Roues et pneus Verifier la pression de gonflage/e voile/la tension des 57 ~ 62 rayons/les ecrous d 'axes I 

Boulonnerie Verifier tous !es serrages - resserrer si necessaire 
I 

-

N.B.: ------------------------------
Ces controles doivent etre effectues avant chaque utilisation de la machine. Une verification 
complete ne demande que quelques minutes, et le surcroit de securite qu'elle procure fait plus 
que cornpenser ce minirne contretemps. 
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Brak a ( Front and rear) 
Check for correct play in tho brake lovor and 
penal and make suro lhoy nro worl<lno pro• 
perly. Chock tho brakos ot low speed ohortly 
after starting ou l. If tho ploy ia incorroct, 
moko an adjustment. 

Clutch 
Check for cot roct play in tho clutch lover ancl 
make sure the levor operatas pronorly. 
If the play is incorrect, make an adjuotmont. 

Tires 
Check the tire pressure and check the tires for 
wear. 

Tire pressure 

[
Fron~\ 

Rear \ ... 

Throttle grip 

1.0 bar (1.0 kg/cm2, 14 psi) 
1.2 bar ( 1.2 kg/cm 1, 18 psi) 

Turn the throttle grip to see that it operates 
properly and that the play is normal. Make 
certain the throttle springs are closed when 
released. 

Engine stop button 
Start the engine and make sure the engine 
stop button functions properly. 

Frein (Av1mt orrlbrc) 
Cn11l1ol~r hi le J1·11 du 1,·vkr ~t de 1;1 fl(•dolt• ,i,. 
frl'in ost corr~ct ct 11'r11t~ur~r CIIH' It•; tr,•in~ 
f'oncllc,11nc111 concc~~u1i:111. ('ontrfllc, J, ... 
fn.•lnfl ,, ba11Hc vitl!~'lc jwitc :1/Ht:j,j uvolr d(:1nrirr~. 
Si le jcu csl lncm rccL cff cct1wr 11r1 r(•glaP,1•, 

Emhrnyugc 
Conlri,lcr Hi k jcu d11 l(.!vlcr d'cmhrl1y:1gc c111 
correct ct r,'m1sur\'.r quc 1,, levier lo11ctlw1nl· 
corrc·c;Ll!mc111. Si lcJcu c~t lncorrcc.:t, cfl'c1:lut1 
un r6gl.igc, 

Pncus 
C'ontrolcr la prcssion de gnn/lap,r· clch r,,,cui. ct 
<;Ontrolcr s'ilf.1 Roni Ulich, 

Prcssion de gonflagc des pncw, 

f_ AV 
AR 

Poigncc des gaz 

1,0 har( 1,0 kg/cm2 J 
l 

1,2 bar ( 1,2 kg/cm ) J 
Tourncr la poigncc des ga;. pour voir •,i cllc 
fonctionnc normalcmcn1 ct s, son jcu est cor• 
rcct. S'assurcr du bon fonctionncnicn1 de son 
rcssort de rappel lorsqu'on la rcl~ch1,:. 

Bouton d'arrct du motcur 
D~marrcr le motcur cl s'a!>\Urcr quc le bc,uton 
d'arrct du motcur fonctic,nn1; corrcclcmc,H. 



STARTING AND 
OPERATION 

CAUTION: 
Prior to operating the machine, perform 
steps listed in pre-0peration check list. 

-WARNING: 
Never start your engine or let it run for 
any length of time in a closed area. The 
exhaust fumes are poisonous and can cause 
loss of consciousness and death within a 
short time. Always operate your machine 
in an area with adequate ventilation. 

Starting a cold engine 
Shift transmission into "NEUTRAL". Turn 
the fuel cock to "ON" and operate the starter 
jet and completely close the throttle grip. 
Engage the kick starter and start the engine. 

Warm-up 
Run the engine at idle or slightly higher 
using the starter jet as required until the 
engine is warm. This procedure normally 
takes 1 to 2 minutes. To check, see if the 
engine responds normally to throttle with 
starter jet off. 

CAUTION: ---------
Do not operate engine for extended warm-
up periods. 

Starting a warm engine 
Do not engage starter jet. Open throttle 
slightly. Engage the kick starter and start 
the engine. 

NOTE:-----------
Observe break • . ·In procedures for initial opera-tion. 
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DEMARRAGE ET 
UTILISATION 

ATTENTION:--------~ 
Avent d'utiliser la machine, executer les 
etapes de la liste de controle avant utilisa-
tion. 

AVERTISSEMENT: -------, 
Ne jamais de'marrer ou laisser tourner le 
moteur dans un local ferrne. Les gaz 
d'echappement sont toxiques et peuvent 
entrainer l'evanouissement et la mort en 
peu de temps. Toujours utiHser votre 

I
I machine dans un endroit pnisentant une 
_ ventilation adequate. 

Demarrage a Froid 
Mettrc la boite a vitesses au point-mort 
("NEUTRAL"). Mettre le robinet a essence 
sur "ON" et utiliserlle gicleur de starter et 
fermer completement la poignee d'accelera-
teur. Enclencher le kick starter et demarrer le 
moteur. 

Chauffe 
Faire tourner le moteur au ralenti ou legere-
ment plus haut en utilisant le gicleur de starter 
si necessaire jusqu'a ce que le moteur soit 
chaud. Normalement cette procedure prend 
1 a 2 minutes.Pour controler, voirsi le moteur 
repond normalement a l'accelerateur sans le 
gicleur de starter. 

ATTENTION:-------~ 
Ne pas faire chauffer le moteur pendant de 
tongues periodes. 

Demarrage du moteur 
Ne pas utiliser le gicleur de starter. Ouvrir 
negerement l'accelerateur. Engager le kick 
starter et demarrer le moteur. 

Observes les procedures de rodagc pour la 
premiere utilisation. 



Break-in procedures 
1. Prior to starting, fill tank with a break-in 

gasoline/oil mixture of 15 : 1. 
2. After fueling and pre-operational checks 

have been made, refer to "Starting and 
Operation" and start engine. 

3. Allow engine to warm up. Check engine 
idle speed. Check operating controls and 
"Engine stop" button operation. 

4. Operate machine in lower gears at mod-
erate throttle settings for 5~ 10 minutes. 
Check spark plug condition. Spark plug 
will show rich condition during break-in. 

5. Allow engine to cool. Repeat procedure, 
running for 10 minutes. Very briefly, 
shift to higher gears (5th or 6th) and 
check full throttle response. Check 
spark plug condition. 

6. Allow engine to cool. Repeat procedure, 
running for 10 minutes. Full throttle and 
higher gears may be used, but avoid 
sustained full throttle operation. Check 
spark plug condition. 

7. Allow engine to cool. Remove top end 
and inspect. Remove "high" spots on 
piston with No. 600 grit, wet sandpaper. 
Clean, and carefully reassemble. 

8. Remove break-in fuel/oil mixture from 
tank. Refill with 20 : 1 operation fuel/-
oil mixture. Check entire unit for loose 
or mis-adjusted fittings/controls/fasten-
ers. 

9. Re-start engine and check through entire 
operating range thoroughly. Stop. Check 
spark plug condition. Re-start. After 
10~ 15 minutes operation, machine is 
ready to race. 

Procedure de rodage 
t. Avant de dernarrer, remplir le reservoir 

avcc une essence de rodage a un taux de 
melange essence/huilc de 15: I. 

2. Une fois que le remplissage et Jes con-
troles avant utilisation ont ete faits, se 
reporter au paragraphe Demarrage et 
Utilisation et demarrer le moteur. 

3. Laisser chauffer le moteur. Contr61er le 
regime de ralenli du moteur. Controler le 
fonctionnement de commandes d'utilisa-
tion et du bouton d'arret du moteur. 

4. Utiliser la machine pendant 5 a l O 
minutes dans les leres vitesses et a 
acceleration moderee. Contr6ler l'etat de 
la bougie. La bouie doit etre en bon etat 
pendant la periode de rodage. 

5. Laisser refroidir le moteur. Repeter la 
procedure, pendant IO minutes. Tres 
brievement, selectionner les dernieres 
vitesses (Seme ou 6eme) et contr6ler la 
reponse a pleine acceleration. Contr6ler 
l'etat de la bougie. 

6. Laisser refroidir le moteur. Repeter la 
procedure, pendant 10 minutes. On peut 
accelerer a fond et utiliser les dernieres 
vitesses, mais il faut eviter d 'accelerer a 
fond de maniere soutenue. Controler 
l'etat de la bougie. 

7. Laisser le moteur refroidir. En lever la 
culasse et inspecter. Enlever les points 
"haut" sur le piston avec du papier de 
verre humide de No. 600. Nettoyer,. et 
remonter soigneusement. 

8. Enlever du reservoir le melange de rodage 
essence/huile. Reremplir avec un 
melange essence/huile d 'utilisation a un 
taux de 20: I. Controler si tous les 
ajustages/toutes les commandes/tous les 
arretoirs de la machine sont desserres ou 
mal regles. 

9. Redemarrer le moteur et contr6ler 
soigneusement dans toute la gamme 
d'utilisation. Arreter. Contr6ler l'etat de 
la bougie. Redemarrer. A pres IO a 15 
minutes de fonctionnement, la machine 
est prete pour la course. 

- I 1 -



PERIODIC 
MAINTENANCE AND 

ADJUSTMENT 
MAINTENANCE AND 

LUBLICA TION SCHEDULE 
CHART 

The maintenance and lubric_ation sched~le 
chart should be considered strictly _as gur?e 

eneral maintenance and lubrication in-to g . . tervals. You must take into cons1derat1on 
that weather, terrain, geographical locations, 
and a variety of individual uses all tend to 
demand that each owner alter this time 
schedule to match his environment. For ex-
ample, if the machine is continually oper-
ated in an area of high humidity then all parts 
must be lubricated much more frequently 
that shown on the chart to avoid rust and 
damage. If you are in doubt as to how closely 
you can follow these time recommendations, 
check with the Yamaha dealer in your area. 

ENTRETIEN 
PERIODIQUE ET 

REGLAGES 
TAB L I~ 1) ' 1 N 1" .E R \' 1-\ L J A J~ S 

JJ' J~ NT RE T 11•: N J~ T I) I£ 
L OBI{I f' IC A 'fl f) :\I 

Le tableau d'intcrvalles de Iubrification et 
d'entretien doit etre considerc strictement 
comme un guide pour l'entreticn general ct Jes 
intervles de lubrification. Yous devcz prendre 
en consideration que le temps, le terrain, les 
situations geographiques, et une variete d'em-
plois individuels tendent tous a entrainer le 
fait que chaque proprietaire modifie ces 
intervalles en fonction de son environnement. 
Par exemple, si la machine est utilisee conti-
nuellement dans une zone de grande humidite. 
toutes les pieces doivent etre alors lubrifiees 
plus frequenment que montre sur le tableau 
pour eviter la rouille et 1es dommages. Si vous 
avez un doute sur la maniere dont vous devez 
suivre ces recommandations. controler avec 
votre concessionnaire Yamaha. 

Item Every Every Every Every I As Recommend second third fifth 

Piston: 
t--------- - -

Clean/Inspect crack & seizure 

Replace 

Piston ring: 
t------- - - -

Replace 

Cylinder head: 
--Inspect warp. 
---

Clean/Retighten 
Cylinder: 

race race 

0 J 

0 

0 
- - ---- --

0 

C~~spect warp~ 1
- 0 LI-

Replace - - -

race race required lubricant 

--
0 

0 Retighten 
O 

_ T _ _ 
Clut~ch~:=-=---------------~-_::__~--------~------------J 

Adjust 

Inspect plate~bolts 
Rep1ac;-

Transmission: 

Change~, 

Inspect -- - -- gears and shift fork 
Replace bea :- -----. rang 

0 

0 

-12 

0 

Yamalube -t-cycle oil 
or SAE 10\\1 30 .. SE 
motor oil 



Item 

Engine main bearing 

lnsepct wea•/damage 

Connecting rod 

Inspect bearings 

Replace 

Piston pin 

Inspect heat damage/wear 

Replace 

COi rotor nut. 

Ret,ghten 

K ,ck starter 

Inspect ,die gear 

Every 
Every 

second 
race race 

----- -

-. 

Every Every As third fifth required 
race race 

r -
0 

,---
0 I t---;-

0 

-l-0 
I 01 

I 
0 

0 

0 Replace 
Exhaust syste:m:-__________________ _._ ___ ;---~---;f---+--

I nspect crack/mounting 

Cleaning 

Carburetor 

Inspect/ Adjust 

Clean/Re; 1gh ten 

Air ftlter 

Clean and lube 

Replace 

Spark plug· 

Inspect condition 

Replace 

Drive chain 

Clean and lube 

Check tension and alignment 

Replace 

Frame 

Clean/Inspect crack 

Fuel tank/cock. 

Clean 

Front fork: 

Change oil 

Replace seal 

Rear shock absorber: 

Inspect/Adjust 

Lube pivot shaft/seal 

Steering head: 

Inspect f reepl ay 

Clean/Lube bearing 

Replace bearings 

Swing arm 

Inspect crack/freeplay 

Lube pivot shaft/seal 

' t-

0 

0 

0 

0 

0 

-- ---
0 

0 

0 

0 

0 

- -----t-- -

0 

0 

13 

+- 1 7 I 
7 0 ,-7 

I -i. t- 7 
0 

0 

0 

1 -1 0 

1 
Initial 5 10 race 

0 

--;--

----~ 

0 

0 

Recommend 
lubricant 

Air filter must be 
cleaned and damp with 
oil after f!Very race. 
Do not over-0II. Use. 
SAE lOW/30 motor oil 

a. Yamaha Chain and 
Cable Lube 

b. SAE 10W/30 motor 
oil 

Yamaha fork oil or 
SAE # 10 motor 011 

Med,um-we,ght wheel 
bearing grease of 
quality manufacture 
(preferable water-proof! 

' Medium-weight wheel 
bearing grease of 
quality manufacture 
(preferable water-proofl 



Every Every Every Every As Recommended second third fifth required lubricant 
Item roce race race race 

I ~guard. - - - - - --
Chain roller, guard 

- --
0 

chain - -
and tensioner 

i- Replace 

tires: ,_ 
7 0 Wheels a A nout/Spoke tension 

. - -~ - k pressure/ u 
0 

Chec 
- ct bearings - ----, 

I-- lnspe -
() l-- - ... Lube oil seal -

I 0 

-
e-- -Replace bearings 

I I ~ti;--
1-- - - - . ---- --

0 
Lube 

I ~ble~ --·- L... ---
0 

I 
.- - • (Connection) 

I SAE 10W/30 motor oil 

Routing 
0 ~/Lube I 

l 
I i--- d brake lever pivot: 

I SAE lOW/30 motor oil 

Clutch an 
0 L----- -

I I 
Lube/A et igh ten 

I 
I 

- . k Brake pedal and foot peg pivot: 

I Lithium base grease 

Kicker~ _ --
0 - _____ ..., - -,--

I I 
Lube --

0 - Retighten 
I -All bolts and nuts: 

I 
1---

i I 
----- - -1 

I 
0 

I I 

- Retighten 

I I I 

I I Brake: 

I 

- - ---
0 - Clean/Inspect/ Adjust 

>-----
I Lithium base grease 0 Lube cam shaft 

I 0 
- Replace shoes 

I Chaque Chaque Chaque 
Si Lubrifiant Chaque deuxieme troisieme cinquieme necessairc recommande 

Partie 
course course course course 

Piston: 
- -

I 
Nettoyer/Contr6ler s'il n'est pas fendu 0~ grip~ 0 

- --
0 I I 

--Changer 

i I i I 

Segments: 
- - j -- ,---- -------

0 I ! 
Changer 

I 
i 

Culasse: 

r I- -f--

I I 
---Contr6ler si elle n 'est pas voilee 0 ,___ - ----Nettoyer/Resserrer 0 

Cylindre: --+------- --
I I 

Nettoyer/Controler s'il n'est pas voile 0 
I I 

I 

Changer 

I 
I 0 

,...._ 
-- -- - L 

I 
Resserrcr 

0 
I I Embrayage: 

I I I 
- - -

-~,-. 

l - I 

- - - -- - -Regler 
I 0 

I 
---

I 

7 
~ontrole~s disqu;s/lcs bout~ -- - - '---

0 
--- --- - i 

Changer -- - - -
0 

--
Bo ite de vitesses: 

I i 
+ - --i Changer l'huile -- - -

0 - -
I 

l Huilc Yamruube 

Controler le • -- -1-- - -

-l 
(0) 0 

f--- - s pignons et les fourchettes 
. - 4-tcmps ou huilc 

~hanger les roulements --- - --- I--

0 moteurSAE !0W/30 I 

- 14-



Partie 
Ch Chaque Chaque Chaque Si 

aque deuxicme troisicme cinquicmc 
course course course course ncccssaire 

Paliers de vi\cbrequin: 
1------ -

Controles s'ils ne sont pas uses/endommagcs 
--r--- --1-

0 

Bielle: -- - --- -
Controler \es roulements 

-,-
0 

Changer 0 
Axe de piston: 

t-- - - - - - - --1 - - ---Controlcr s'il n'cst pas cndommagc par la chalcur/usc 0 .__ - - - - ,-Changer I 0 
Ecrou du rotor COi: 

-- -- - ,-

f --t 
_,_ 

Resserrer 
I 0 

Kick starter: 

Controler le pignon intenncdiaire 
I------ -----

Changer 

- ' ·-~-

-1 0 

0 
Systemc d'echappemcnt: I \ 

Contro\cr s'il n'est pas fendu/Controler son montage 
--

Nettoycr - -o I 

11 I 0 
Carburatcur: I 

I 

Controler/R_c_gl_e_r -------------=--~ o --7 
Ncttoyer/Resserrcr I o 

Lubrifiant 
rccommandc 

l:iltre a air: 
!-------------------- -- __._l __ ---t-_ ----,--

I Le tiltre a air doit 
--- --+------, etre nettoye et Ncttoyer ct lubrifier ' 0 I 

------------------- ----------t-----+------, Changer 
impregne d'huile apres 
chaque course. 

I 
0 

Bougie: I 

- l 
Controlcr l'ctat O 1 

Changer 

Chaine de transmission: 

Nettoyer et lubrifier 

Controler la tension ct l'alignemcnt 

Changer 

Cadre: 

Ncttoyer/Controler s'il n 'est pas fendu 

Robinet du reservoir a essence: 

Nettoyer 

Fourche avant: 

Changer l'huile 

Changer !es join ts 

Amortisseur arriere: 

0 

-
0 

I 
I 

l 
I 0 

t 
l 
I 

I 
I 
I 

.__. - -----------------, 
Controler/Regler 0 

Lubrilier !'axe de pivot/le siege 
I 

0 

----1 0 

Tete de fourche: 
,___ -- - -

Controler le jeu 

Nettoyer/Lubrificr !cs roulcments 

--·- -,____ - -- - -
Changer Jes roulemcnts 

I 
I 

I 
l 

. 
' I 
I 

I 

t --~ 
I 

- T - .., __ -l-

I 
I 
l 

I 

0 

I 

I 

I 0 

0 

a. L ubrifiant Yamaha 
pour cha ine et 
cables 

b. Huile motcur SAE 
lOW/30. 

Premieres 5 10 courses Huile pour fourche 
~---+-----1 Yamaha 

0 

0 

ou huile moteur 
SAE# 10 

Graissc semiOuid~. de 
bonnc qualitc, pour 
roulcmcnts de rouc 
(etanche de prefe-
rence) 

-- ,___ e--
0 
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Partie Chaque ~ha~ue I Ch_a~ue ~haq~c , 5 •1 _ \ course dcuxtcme trotslemc cmquicmc course course course necessatre 
Lubrifiant 

rccomrnandc L--------------;--''---t---
I Bras oscillant: _ 

~rolcr s'tl n·cst pas fendu/lc jcu 

Lubrificr l'a:-.c de pivot/le siege 

0 

0 

-
I 

- --4 

I G raissc scrn1fluidc. de 
bonnc 4ualite, pour 
roulcrncnts de rouc 

I (l'ldnche de prcfc-
rcncc) 

G u1de-cha rnc. 
- J 

I 
l 

Chang.er 
I 

I I •- - -I Rouleau, guide ct I 0 
tcndeur de cha ine -Roucs ct pnem· L Controler la prcssion/lc voile/la tension des rayons 0 

l_o 

I --\-Contr6ler les roulcmcnts 
'- Lubrifier lcs bagues d 'etancheitc 

Changer les roulemcnts 
Accclerateur: 

Lubrifier 
Cables de cornrnandc· - Chemincment (Branchement) 
--

Con trolcr /L ubrificr 

Pivot de levier de frein ct d 'embrayage: --- -

I 
I 
l 

7 
I 

-1--
0 

I 

J ·-
0 

- - - -
0 

: I 

0 

l 
I 

I 
-
-

-

- -

--~ 
I 

I 0 

l 
I I 

J__t_ ~------------
H uilc rnotcur SAl:. 
I0W/30 

0 I I Huilc rnotcur SAi:. -------------------t,----i-
1 
-----+---...:._ ___ ~IO~\l:.:_V!._:/3~0 ____ _J 

Lubrificr/Resserrcr 

Pedale de kick pedale de frein et pivot de repose-pied: 1 
Lubrifier 

Resserrer 

Boulons et ecrous: 

Resserrer 

Freins: 

~toycr/Contr61:!'/Regler 
Lubrifier I'axe a came 
Changer les rnachoircs 

-- - -
0 

I 0 

I I 
0~ 

- ----1. 

I 
-- --- --

I 0 
----4·- ----

0 
' - l 
I I 

- - ----1-----+----......J 

0 

16 -

Graissc a base de 
lithium 

Graissc a base de 
lithium 
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SPECIAL TOOLS OUTILS SPACIAUX 

Part name Part No. 
-1 

Clutch holding tool 90890-01022 1 
Dial gauge 90890-03002 2 -

No· I Noms des pieces No. de piece 
---I I Clef de maintien d'embra::-

90890-0 I 022 yagc 
I •- -Dial gauge stand 90890-01195 3 -

Dial gauge needle 90890-03042 4 

2 Comparateur a cadran I 90890-03002 . 
t 

3 Support de comparaleur 
90890-01195 a cadran I - - - -

4 Aiguille de comparateur 
90890-03042 a cadran I 

1 2 

~.;.._, 

u 
3 4 

ADJUSTMENT REGLAGES 
Spark plug Bougie 

Standard spark plug: Bougie standard: 
N-59G (Champion) N-59G (Champion) 

1. Measure the electrode gap with a wire 
thickness gauge. 

1. Mesurer l'ecartement des electrodes avec 
une jauge depaisseur. 

~~~====:!: Electrode gap 
Ecartcmcnt des 
electrodes 

- 18 -



Adjustment can be made by bending 
the side electrode. 

r Electrode gap: -1 
L _o.5 ~ o.6 mm (0.020 ~ 0.024 i~ 

When installing the plug, always clean 
the gasket surface and use a new gasket. 
Wipe off any grime from the threads and 
torque the spark plug properly. 

r- -
I Spark plug torque: 
I 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
L___ 

2. The insulator must be a medium-to-light 
tan color. If not, check carburetion, 
ignition timing and gas-oil mixing ratio. 
If the porcelain is a very dark brown or 
black color, then a plug with a hotter 
heat range may be required. 
This situation is quite common during 
the engine break-in period. However, 
use the standard plug. If the insulator 
tip shows a very light tan or white color 
or is actually pure white or if the elec-
trodes show signs of melting, then a 
spark plug with a colder heat range is 
required. 

NOTE:------------
1 f a torque wrench is not available when you 
are installing a spark plug, a good estimate of 
the correct torque is 1/4 to 1/2 turns past 
finger tight. Have the spark plug torqued to 
the correct value as soon as possible with a 
torque wrench. 

Le reglage peut etre fait en courbant 
!'electrode lateraJe. 

~cart~emen~ des tl~clrodes: 0,5 ~ 0,6 mm 

Lors de la mise en place de la bougie, 
toujours nettoyer le plan de joint et 
toujours utiliser un joint neuf. Nettoyer 
soigneusement le filetage de la bougie et 
la serrer au couple correct. 

19 

Couple de serrage de la bougie: 
25 Nm (2,5 m-kg) 

2. L'isolant doit etre de couleur jaune fonce. 
Si ce n 'est pas le cas, con tr61er la carbu-
ration, l'avance a l'allumage et le taux du 
melange essence/huile. 
Si la porcelaine est de couleur brun tres 
fonce ou noire, une bougie de gamme 
thennique plus elevee peut etre 
necessaire. 
Cette situation est assez commune pen-
dant la periode de rodage du moteur. 
Toutefois, utiliser la bougie standard. Si 
la poin te de l 'isolan t est de couleur jaune 
tres clair ou blanche, ou si elle est vrai-
ment blanche, ou si !es electrodes pre-
sentent des signes de fusion, une bougie 
de gamme tennique plus faible est 
necessaire. 

N.8.: ---------------
Si vous n'avez pas de cle dynamometrique lors 
de la mise en place d'une bougie, une bonne 
evaluation du couple de serrage correct est 
1 /4 a l /2 tour apres le serrage a la main. Des 
que possible, serrer la bougie au couple 
correct a !'aide d'une cle dynamometrique. 



I nition timing 9 . . timing must be set with a dial gauge 
lgn1tIon . . . 
(to determine piston pos1t1on). 
proceed as follows: 

Remove spark plug, muffler and screw 
1 • Dial Gauge Stand into spark plug hole. 

Insert Dial Gauge Assembly with a 56 
2• mm (2.2 in) extension (needle) into 

stand. 
Remove left crankcase cover. 3. 

4. Rotate rotor until piston is at top-dead 
center (T.D.C.). Tighten set screw on 
dial gauge stand to secure dial gauge 
assembly. Set the zero on dial gauge face 
to line up exactly with dial gauge needle. 
Rotate rotor back and forth to be sure 
that gauge needle does not go past zero. 

5. Starting at T. D.C., rotate rotor clockwise 
until dial indicator reads 0.8 mm (0.031 
in). 

Ignition timing: 
0.8 ± 0.15 mm (0.031 ± 0.006 in), 
13°/1, 100 r/min 

6. Check to see that the rotor timing mark 
aligns with the stator timing mark. To 
adjust, loosen the two stator retaining 
screws and rotate the stator. Tighten 
screws and recheck the ignition timing. 
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Mise au point d'allumage 
L'avance a l'allumage doit etre reglee avec un 
com para teur a cad ran (pour determiner la po-
sition du piston). Proceder comme suit: 

1. Enlever la bougie et visser le Support de 
Comparateur a Cadran dans le trou de 
bougie. 

2. Insercr le Comparateur a Cadran As-
semble, avec une rallonge de 56 mm, 
dans le support. 

3. En lever le couvcrcle de carter gauche du 
moteur. 

4. Tourner le rotor jusqu'a ce que le piston 
soit au point-mort haut (P.M.H.). Serrer 
la vis de positionnement sur le support 
de bougie pour fixer le comparateur a 
cadran. Regler le zero sur la face du 
comparateur a cadran pour s'aligner 
exactement avec l'aiguille du comparateur 
a cadran. Toumer le rotor en arriere et 
en avant pour etre sur que l'aiguille du 
comparateur ne depasse pas le zero. 

5. En partant au P.M.H., tourner le rotor 
vers la droite jusqu'a ce que l'indicateur 
du comparateur lise 0,8 mm avant le 
pointmort haut (A.P.M.H.). 

Avance a l'allumage: 
0,8 ± 0,15 mm, 13°/1.100 tr/mn 

6. Controler s'il repere d'allumage du rotor 
est aligne avec le repere d'allumage du 
stator. 
Pour regler, desserrer !es deux vis de re-
tient du stator et tourner le stator. Serrer 
!es vis. 



7. Remove dial gauge assembly and stand. 
Replace spark plug. --- ;-1 Spark plug torque: 

25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb~ 

8. Replace engine crankcase cover. 

Air filter cleaning 
1. Wash the element gently, but thoroughly, 

in solvent. 
2. Squeeze the excess solvent out of the 

element and let dry. 
3. Pour a small quantity of SAE 10W/30 

motor oil onto the filter element and 
work thoroughly into the porous foam 
material. 

NOTE:--------------
1 n order to function properly, the element 
must be damp with oil at all times, but not 
dripping with oil. 

4. Re-insert the filter element guide into 
the element. 

5. Coat the sealing edges of the filter ele-
ment with light grease. This will provide 
an air-tight seal between the filter case 
cover and filter seat. 

f 

1. Retaining screw I. Vis de retient 

7. En lever le comparateur a cadran et le 
support. Remettre en place la bougie. 

Couple de serrage de la bougie: 
25 Nm (2,5 m-kg) 

8. Remettre le couvercle de carter moteur. 

Filtre a air 
1. Nettoyer !'element doucement, mais 

soigneusement, dans du solvant. 
, Chassse l'exces de solvant en pressant 

!'element et le laisser secher. 
3. Verserune petite quantite d'huile moteur 

SAE l0W/30 sur !'element du filtre et la 
faire penetrer dans les pores du caout-
choucmousse. 

N.B.: ---------------
Pour f onctionner correctement, !'element du 
filtre doit toujours etre impregne d'huile mais 
pas degoutter. 

4. Reinserer le guide de !'element du filtre 
dans !'element. 

5. Enduire de graisse fluide les bords 
d'etancheite du guide de l'element du 
filtre. Ceci f era un joint hermetique a 
l'air entre le couvercle de boitier de filtre 
et le siege du filtre. 

·~'f@I§J 
d>~ -
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Reinstall the element assembly and parts 6. 
removed for access. 

NOTE: - -
Eac11 time filter e,ement maintenance is 
performed, check the air inlet to ~he filter 
case for obstructions. Check the a,r cleaner 
·oint rubber to the carburetor and manifold 
J • h fittings for an air-tight seal. T1g ten all 
fittings thoroughly to avoid the possibility of 
unfiltered air entering the engine. 

CAUTION: -----------. 
Never operate the engine with the air filter 
element removed. This will allow unfiltered 
air to enter, causing rapid wear and possible 
engine damage. Additionally, operation 
without the filter element will affect carbu-
retor jetting with subsequent poor perform-
ance and possible engine overheating. 

Throttle cable adjustment 
Check play in turning direction of throttle 
grip. The play should be 3~ 5 mm (0.12~ 
0.2 in) at grip flange, loosen the lock nut and 
turn the wire adjuster to make the necessary 
adjustment. 
Tighten the adjuster lock nut. 

l. ~ispositif de reglage 
2. I· crou de bloc age 
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6. Rcmettre en place !'element et Jes pieces 
enlevees pour y acceder. 

Chaq ue fois que l'en tre tjen de )'element du 
filtre est fait, controler si !'admission d'air 
vers le boitier du filter n'est pas obstruee. 
Controler le joint en caoutchouc du carbura-
teur au filtre a air et les serrages de la tubulure 
pour un joint hennetique a l'air. Serrer 
soigneusement tous les ajustages pour eviter 
que de l'air non filtre puisse entrer dans le 
moteur. 

ATTENTION: ---------
Ne jamais faire fonctionner le moteur sans 
le filtre a air. Ceci laisserait de l'air non 
filtre dans le moteur, ce qui entrainerait 
son usure rapide et peut etre des dommages. 
De plus, un fonctionnement sans l'element 
du filtre influencerait le reglage du carbu-
rateur, ce qui se traduirait par un mauvais 
fonctionnement et une surchauffe possible 
du moteur. 

Reglage du cable d'accelerateur 
Controler le jeu dans le sens de rotation de la 
poignee d 'accelerateur. Le jeu doit etre de 3 ~ 
5 mm a la collerette de la poignee. Desserrer 
l'ecrou de blocage et tourner le dispositif de 
reglage du cable pour faire le reg]age 
necessaire. Ne pas oublicr de serrer correcte-
ment l'ecrou de blocage. 



Idle speed adjustments 
1. Turn pilot air screw in until lightly 

seated. 
2 Back out 1-1 /2 turns. 

Start the engine and warm it up. 

\ Pilot air screw (turns out): L 1-112 

3. Turn the throttle stop screw until idle 
is at desired r/min. 

NOTE:------------
A lock nut is incorporated for positive reten-
tion of throttle stop screw. 

4. Turn the pilot air screw in or out until 
idle speed is at highest r/min. 

5. Turn the throttle stop screw in or out 
until idle speed is at desired r/m1n. 

1. Pilot air screw I. Vis de air de ralenti 

Reglage du regime de raJenti 
I. Visser la vis d'air de ralenti jusqu'a ce 

qu'elle arrive legerement en butee. 
2. La devisser de l tour I /2. Demarrer le 

moteur le laisser chauffer. 

Vis d'air du ralenti (tours en arriere): 
1-1/2 

3. Tourner la vis bu tee d'accelerateur 
jusqu'a ce que le regime de ralenti 
atteigne la valeur desiree. 

N.B.: ----------------
Un contre-ecrou est incorpore pour une reten-
tion positive de la vis butee d'accelerateur. 

4. Visser ou devisser la vis d'air de ralenti 
jusqu'a ce que le regime de ralenti soit 
le plus eleve possible. 

5. Visser ou devisser la vis bu tee d 'accele-
rateur jusqu'a ce que le regime de ralenti 
soit a la valeur desiree. 

1. Throttle stop screw 1. Vis de regime de ralenti 
2. Lock nut 2. Ecrou de blocage 

L[ __ i_d_le_s_p_eed __ : _A_s_d_es_i_re_d _______ ....JII ._ __ R_e_' g_im_e_d_e_r_a1_e_n_t1_· :_c_o_m_m_e_d_e_' s_i_re __ ___, 

If the engine, when warm, hesitates after 
adjusting as described, turn the idle air mix-
ture screw in or out in 1/4 turr. increments 
until the problem is eliminated. 

NOTE: -------------
Pilot air and throttle stop screws should be so 
adjusted that engine response from idle posi-
tion is rapid and without hesitation. 

Si le moteur, une fois chaud, hesite apres le 
reglage decrit ci-dessus, visser ou devisser la 
vis un melange d 'air de ralen ti par passes de 
1/4 ou tour jusqu'a ce que le probleme soit 
elimine. 
N.B.: ----------------
La vis d'air de ralenti et la vis butee d'accelera-
teur doivent etre reglees de maniere a ce que 
la reponse du moteur a partir de la position 
de ralenti se fasse rapidement et sans hesita-
tion. 
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Clutch adjustment 
are two clutch adjustment in this model. There . . 

Mechanism adjustment Is used to provide the 
correct push lever ~ngle. 
Lever tree play Is use~ to prevent clutch 
slippage and clutch drugging. 

Mechanism adjustment 
1. Remove the rear brake adjuster and kick 

crank. 
2. Drain the transmission oil and remove 

the crankcase cover ( R). 
3. Loosen the adjuster lock nut on the 

pressure plate and turn the adjuster out. 
4. Turn the adjuster on the lever holder in. 
5. Loosen the lock nut on the clutch cable 

and turn the adjuster in or out until the 
push lever mark and crankcase mark are 
aligned as illustrated. 

6. Turn the adjuster in on the pressure 
plate until resistance is felt. 

7. Tighten all lock nuts. 

, 

1. Adjuster 
2. Lock nut 

1. Dispositif de reglage 
2. Ecrou de blocage 

Reglage de l'embrayage 
Sur ce modele, ii y a deux reglages de l'em-
brayage. Le reglage du mecanisme est utilise 
pour fournir un angle de levier de debrayage 
correct. 
Le reglage du jeu du levier est utilise pour 
eviter le patinagc et le broutage de l'em-
brayage. 

Reglage du mecanisme 
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1. Enlever le dispositif de reglage du frein 
arriere et la pedale de frein. 

2. Vidanger l'huile de la transmission et 
enlever le couvercle de carter (D). 

3. Desserrer le contre-ecrou du dispositif de 
reglage situe sur le plateau de pression et 
devisser le dispositif de reglage. 

4. Visser le dispositif de reglage situe sur le 
support de levier. 

5. Desserrer le contre-ecrou situe sur le 
cable d'embrayage et visser ou devisser le 
dispositif de reglage jusqu'a ce que le 
repere du levier de debrayage et le repere 
du carter soient alignes comme illustre. 

6. Visser le dispositif de reglage situe sur le 
plateau de pression jusqu'a ce qu'une 
resistance soit sentie. 

7. Serrer tous les contre-ecrous. 

FWD 

1. Push lever mark 1. Rcperc du levier 
2. Case match mark 2. Rcpere du carter d'alignement 



Free play adjustment 
Adjust the play with the adjuster on the lever 
holder. 

l Clutch lever freo play (at pivot po_i.nt side)], 
2 ~ 3 mm (0.08 ~ 0.12 in) 

- -- --

2- 3111111 

Reglage d11 jeu 
Regler le jcu avec le dispositif ue regfage sitlir 
sur le support de levier. 

[ 
Jeu du levier d'embrnyagc (cote pivot): 

2 ~ 3 mm 

(0.08 ~ 0 12 lnl (1J 

~-=--~ 

1 Adjuster 
2. Lock n1Jt 

Front brake adjustment 

-:: .. 

Front brake cable free play can be adjusted 
to suit rider preference, but a minimum free 
play of 5~ 8 mm (0.2 ~ 0.3 in) should be 
maintained. 
Free play can be adjusted at handle bar lever 
and brake shoe plate. 

1 . Loosen the adjuster lock nut on the 
brake lever holder, fully turn the adjus-
ter in. 

2. Loosen the lock nut on the shoe plate 
and turn the adjuster in or out until pro-
per adjustment is achieved. 

3. Unless the shoe plate adjuster helps 
bring a proper play, turn to the lever 
holder adjw,1er. 

4. Tighten the adjuster lock nuts. 

2~ 

~-.'· ; 1/ 
.J 

1. Dlspos1tlf de rcglage 
2. C'ontre-ccrou 

Reglage du frein avant 
Le cable de frein avant peut ctrc regJe selon 
Ion la preference du pilotc a condition de Jui 
daisscr un minimum de jeu de 5 ~ 8 mm. 
Une vis de rcglagc est prevue au levier de frein, 
et une autre au plateau porte-sagments. 

I. Desscrrer le contre-ecrou du dispositif de 
reglagc situe sur le support du levier de 
frcin, et visser completemcnt le dispositif 
de rcglctgc. 

2. Desscrrcr le contre-ecrou du dispo~itif df' 
rcglagc situe !'>Ur le plateau porte-ma-
choire~. ct visser ou devisser le dispositif 
de reglctgc jusqu'a ce que le reglage 
correct soil obtenu. 

3. A moim, que le dispositif de reglage du 
plateau portc-machoires perrnette 
u'oblcnir un jeu correct, revenir au dis-
pusitif de reglage du support du levier. 

4. Scrrer le contre-ecrou du dispositif de 
reglage. 



1. Adjuster 
2. Lock nut 

Rear brake adjustment 
1. Pedal height 

Loosen the rear brake adjuster on the a. 
brake rod. 
Loosen the adjuster lock nut (for pedal b. 
height). 
By turning the adjuster bolt clockwise c. 
or counterclockwise, adjust the brake 
pedal position as desired. 

d. Secure the adjuster lock nut. 

WARNING: --------~ 
After adjusting the pedal height, the brake 
pedal free play should be adjusted. 

2. Pedal free play 
Adjust rear brake pedal play to suit, pro-
viding a minimum of 20 ~ 30 mm (0.8~ 
1.2 in) freeplay. Turn the adjuster on 
the rear brake ferrule in or out until 
brake pedal freeplay is suitable. 

1. Adjuner 
2. Lock nut I. Dispositif de reglage 

2. l~crou de blocage 
NOTE:-----------
Rear brake pedal adjustment must be chec~d 
anytime chain is adjusted or rear wheel is 
~moved and then reinstalled. 
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I. Vis de reglage 
2. ttrou du blocagc 

Reglage du frein arriere 
1. Hauteur de la pedale 
a. Desserrer le dispositif de reglage du frein 

arriere situe sur la tringle de frein. 
b. Desserer le contre-ecrou du dispositif de 

reglage (pour la hauteur de la pedale ). 
c. En toumant le boulon du dispositif de 

reglage vers la droite ou vers la gauche, 
regler la position de la pedale de frein 
comme desire. 

d. Serrer le contre-ecrou du dispositif de 
reglage. 

A VERTISSEMENT: -------. 
Apres avoir regle la hauteur de la pedale, le 
jeu de la pedale de frein droit etre regle. 

2. J eu de la pedale 
Le pilote peut regler la course de la 
pedale de frein arriere a sa convenance, 
pourvu que la pedale presente une course 
morte d'au moins 20 ~ 30 mm. 
Visser ou devisser l'ecrou de reglage du 
frein arriere de fayon a donner a la 
pedale le jeu approprie. 

1. Adjuster 1. Ecrou de dispositif de reglage 

N.B.: -------------
Apres chaque reglage de la cha ine ou chaque 
lemontage de la roue arriere, ii est necessaire 
de controler le reglage de la pedale de frein 
arriere. 



Drive chain tension check 

To check the chain play, the machine must 

stand vertically with its both wheels on the 

ground and without operater on it. 

ControJe de la tension de la chaine de 

transmission 
Pour con troler la tension de la cha ine, la 

machine doit etre bien verticale, ses deux 

roues doivent toucher le sol, et personne ne 

doit etre assis dessus. 

I 

Check the tension at the position shown in 

the photo. The normal vertical deflection 

is approximately 40 ~ 45 mm ( 1.6 ~ 1.8 in). 

If the deflection exceeds 45 mm ( 1.8 in) ad-

just the chain tension. 

Drive chain tension adjustment 

1. Remove rear axle cotter pin. 

2. Loosen axle nut. 

3. Turn adjuster left and right until the 

adjusting marks on chain pullers are 

aligned with the adjusting marks on each 

side of the swing arm. Tighten lock nuts. 

4. Tighten the rear axle nut. 

Torque: 85 Nm (8.5 m-kg, 61 ft-lb) 

5. Install a new cotter pin. 

6. Check brake pedal freeplay. 

CAUTION: -----------. 

Whenever the chain is adjusted and/or the 

rear wheel is removed, always check during 

reassembly: 
1. Rear axle alignment. 
2. Brake pedal freeplay. 

Controler la tension a l'endroit montre sur 

J'illustration. La fleche verticale normale est 

d'environ 40 ~45 mm. Si la fleche depasse 45 

mm, regler la tension de la cha ine. 

Reglage de la tension de la chaine de trans-

mission 
J. Enlever la goupille fendue de J'axe 

arriere. 
2. Desserrer l'ecrou de fixation de l'axe . 

.r' 1. Cotter pin 
2. Axle nut 

'3. Lock nut 
4. Adjuster 
5. Adjusting mark 

I. Goupille fondue 
2. Ecrou de fixation 

de !'axe 
, , 3. Ecrou de blocage 

4. Boulon de reglage 
5. Repcre de reglage 

3. Tourner les dispositifs de reglage droit 

et gauche jusqu'a ce que les reperes de 

reglage sur les tendeurs de chaine soient 

alignes avec Jes reperes de reglage de 

chaque cote du bras oscillant. Serrer les 

con tre-ecrous. 

4. Serrer l'ecrou de l'axe arriere. 

Couple: 85 Nm (8,5 m-kg) 

5. Mettre en place une goupille fendue 

neuve. 

6. Controler le jeu de la pedale de frein. 

ATTENTION:-------___, 

Chaque fois qu'on a regle Ja tension de la 

chaine et/ou demonte la roue arriere, faire 

attention aux points suivants lors du remon-

tage: 
I. AJignement de l'axe de roue arriere. 

2. Course morte de la pedale de frein. 
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. e chain lubrication 
oriv . consists of many parts which work 
The chain . . . 

h other If the chain Is not main-inst eac • . aga erly it will wear out rapidly. ·ned prop , .. 
tai the habit of periodically servicing the 
Form • II . This service is especIa y necessary 
chain. d .. 

hen driving in dusty con 1t1ons. 
w U any of the many brands of spray 1 se d. • e chain lubricant. First, remove Irt 

tYP • • h b h and mud from the chain wit a rus or 
cloth and then spray the lubricant be-
tween both rows of side plates and on 
all center rollers. 

2. To clean the entire chain, first remove 
the chain from the motorcycle, dip it in 
solvent and clean out as much dirt as 
possible. Then take the chain out of the 
solvent and dry it. After drying, lubri-
cate the chain to prevent the formation 
of rust. 

Steering head adjustment 
1. With front wheel elevated, grab bottoms 

of fork legs and gently push and pull to 
check steering head free play. There 
should be no noticeable free play. 

2• To adjust, first loosen upper stem pinch 
bolt. 

3. Loosen steering fitting bolt. 
4

• Use steering nut wrench to tighten ring 
nut. Tighten until free play is eliminated. 

Graissage de la chaine de transmission 
La cha ine se com pose de nom breuses petites 
pieces frottant les unes sur Jes autres, et elle 
s'usera rapidement si clle n'cst pas bicn cntre-
tenue. Par consequent, ii faut prendre l'habi-
tude d'entretenir regulierement la cha1ne, 
surtout si on roule souvent sur des routes 
poussie rcu ses. 

I. On peut utiliser n'impork quelle marque 
de lubrifiants pour cha ine present es en 
vaporisateurs. Net toyer d 'abord la 
chaine avec unc brosse ou un chiffon 
pour eliminer la crasse ct la boue, pui5 
vaporiser de lubrifiant entre les deux 
rangees de flasques lateraux et sur tous 
les rouleaux centraux. 

1 Pour nettoyer la chaine a fond, l'enlever 
de la machine. la mettre a tremper dans 
un solvant, et la nettoyer le mieux possi-
ble. Ensuite. sortir la chaine du solvant. 
et la sec her. A pres sechage, graisser im-
media tement la chaine, pour prcvenir la 
rouille. 

Reglage de la tete de fourche 
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l. Caler !'avant de la machine de maniere a 
ecarter la roue avant du sol. Saisir Jes 
bras de fourche pas le bas. et les secouer 
doucement d'avant en arrier~ pour 
detecter le jeu eventuel dans la tete de 
fourche. On ne doit constater pratique-
ment aucun jeu inuite. 

2. Avant de regler le jcu. ii faut desscrrcr le 
boulon du collier de scrrage de t~k de 
fourchc. 

3. Desserrer le boulon fix ant lu tige de 
direction. 

4. Rattraper le jeu inutile en scrrant l'ccrou 
annulairc a l'aide de la clef speciale 
destinee a cct usage. 



NOTE:--------------
Forks must swing from lock to lock with-
out binding or catching. 

1. Steering fitting bolt 
2. Stern pinch bolt 
3. Steering nut wrench 

5. Tighten fitting bolt and torque to speci-
fication. 

L - J Fitting bolt torque: 
_ _ 55~m (:_:_m-kg, 40 ft-lb) 

6. Tighten pinch bolt at fork crown and 
torque to specification. 

[:. 

pinch bolt torque: ;J 
25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

----------

Front fork oil change 

WARNING: ---
1. Fork oil leakage can cause loss of sta-

bility and safe handling. Have any 
problem corrected before operating the 
machine. 

2. Securely support the machine so there 
is no danger of it falling over. 

1. With the front wheel removed or raised 
off the floor with a suitable frame stand, 
remove cap bolts on inner fork tubes. 

NOTE:-------------
Check O-rings, replace if damaged. 

2. Remove drain screw from each outer 
tube with open container under each 
drain hole. 
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N.B.: 
Apres ratlrapage du jeu, la fourchc tloit en-
core pouvoir pivoter libremcnt de butec a 
butec (on ne doit sentir aucune resistance 
anormale). 

I. Buulun de f1xa11nn dc-
t,gc de direction 

2. Boulon du <.oJJ,er ~crragc 
de tcre de fourchc 

3. Cle d'ccrou de dm:<.llon 

-

5. Visser le boulon de fixation et le scrrer 
au couple specific. 

ouple de serrage pour le bou·l:n-d~ J 
xation: 55 Nm (5,5 m-kg) 

- -----
6. Resserrer au couple specifie le boulon du 

collier de serrage de tete de fourche. 

[:- -- - -] uple de serrage pour le boulon du 
ier de serragc de tete de fourche: 

25 Nm (2,5 m-kg) 
-- - - -

Vidange de l'huiJe de fourche 

AVERTISSEMENT: ------~ 
1. Une fuite de l'huile de fourche pourr-dit 

entrainer une perte de stabilite et rend re 
ainsi la conduite dangereuse. Avant 
d'utiliser la machine, eliminer tout pro-
bleme de cet ordre. 

2. Caler soigneusement la machine de 
maniere a ce qu'eUe risque pas de se 
renverser. 

I. La roue avant enlevee ou decollee du ~ol 
avec un support de cadre convenabk, 
cnlever les boulons capuchons des tubes 
de fourchc internes. 

N.B.: -------------
Controler Jes joints toriques, lcs remplact:r 
s'ils sont endommages. 

2. Enlever la vis de vidange Jc chaque tube 
cxternc avcc un recipient ouvcrt sow, 
chaque trou de vidange. 



1. Cnp bait 
2. 0-rinQ 

I. Boulon-copuchon 
2. Joint torique 

After most of oil has drained, slowly 3. 
raise and lower outer tubes to pump out 
remaining oil. 

4. Replace drain screws. 
NOTE: -
Check gaskets, replace if damaged. 

5. Measure correct amount of oil and pour 
into each leg. 

l Recommended oil: 
Yamaha Fork Oil or SAE #10~ 

[ Quantity per leg: 262 cm' 

NOTE:- - --------
Select the weight oil that suits local condi-
tions and your preference ( I ighter for less 
damping; heavier for more damping.) 

6. After filling, slowly pump the outer 
tubes up and down to distribute the oil. 

7. Replace fork cap bolts and torque to 
specification. 

Fork cap bolt torque: 
20 Nm (2.0 m-kg, 14 ft-lb) 

JO 

1. Droln screw I. Via de vidangc 

3. Unc fois que prcsquc toutc l'huile est 
videc, lever et abaisser lentemcnt lcs 
tubes exterieurs pour chasscr l'huile 
restantc. 

4. Remettre en place Jes vis de vidangc. 
N.B.: ---------------
Contr6ler les joints, les changer s'ils sont en-
dommages. 

5. Mesurer la quantite d'huile correcte et la 
verser dans chaque bras. 

Huile recommandee: 
Huile pour fourche Yamaha ou 
huile moteur SAE # l 0 

Quantite par bars: 262 cm3 [ .__ ________ _ 
N.B.: --------------
Choisir la densite de l'huilc qui convient aux 
conditions locales et a votrc preference 
(moins dense pour moins d'amortissement: 
plus dense pour plus d'amartissement). 

6. Apres le remplissage, lever et baisser 
lentement Jes tubes exterieurs pour 
repartir l'huile. 

7. Changer Jes boulons capuchons et serrer 
au couple recommandc. 

Cou pie de serrage de boulon capuchon: 
20 Nm (2,0 m-kg) 



Front fork spring replacement 
In addition to the standard type, three differ-
end type fork spring and a spacer are sold. 
A proper spring should be selected according 
to the conditions of a racing course or the 
weight of the rider. 
NOTE:-------------
Any optional spring should be used as a set 
with the spacer. 

Type Part No. 
Spring rote 
(kg/mm) 

kl• 0.26 
STD Spring 3R9-23141-10 k2 .. 0.354 

kJa 0.6 

3R2-23141·00 k = 0.354 
Spring 3R2-23141-20 k m 0.396 

Option 3R2-23141-30 k • 0.322 

Spacer 1W6•23118-10 

REAR SHOCK (MONOCROSS SUSPENSION 
"DE CARBON" SYSTEM) 

WARNING: --------1 
This shock absorber contains highly com-
pressed nitrogen gas. 
Read and understand the following infor-
mation before handling the shock absorber. 
The manufacturer cannot be held respon-
sible for property damage or personal injury 
that may result from improper handling. 
1. Do not tamper with or attempt to open 

the cylinder assembly. Injury may 
result. 

2. Do not subject shock absorber to an 
open frame or other high heat. 
This may cause the unit to explode due 
to excessive gas pressure. 

3. Do not deform or damage the cylinder 
in any way. Cylinder damage will result 
in poor damping performance. 

4. Handle it with great care, for a score or 
scratch in the piston rod sliding portion 
will cause oil leakage. 

5. Never remove the plug on the cylinder 
bottom. Injury may result. 

- 3 I -

Changement de ressort de fourche avant 
En plus du type standard, trois differents 
types de ressort de fourche et une entretoise 
sont vendus. Un ressort correct doit etre 
choisi en fonction des conditions d'une 
course ou du poids du pilote. 

N.B.:-------------
Lorsqu'on utilise un des ressorts optionnels 

' ne pas oubljer de l'utiliser en un ensemble 
avec l'entretoise optionnelle. 

Type No. de piece 
Constante 
de ressort 
(kg/mm) 

le = 0,26 
STD Rcssort 3R9-23141-l0 k = 0,354 

k = 0,6 

3R2-23141-00 k = 0,354 
Ressort 3R2-23141-20 k = 0,396 

Option 3R2-23141-30 k = 0,322 

Entretoise 1W6-23118-10 

AMORTISSEUR ARRIERE (SUSPENSION 
MONOCROSS, SYSTEME "DE CARBON") 

AVERTISSEMENT: ------~ 
Cet amortisseur contient de l'azote forte-
ment comprime. Lire et comprendre les 
renseignement suivants avant de manipuler 
l'amortisseur. Le fabricant ne peut pas etre 
tenu pour responsables des dommages ou 
blessures qui peuvent resulter d'une 
manipulation incorrecte. 
I. Ne pas toucher ou essayer d'ouvrir le 

cylindre. Une blessure peut en resulter. 
2. Ne pas soumettre l'amortisseur a une 

flam me vive ou a tou te au tre source de 
chaleur. Ceci pourrait faire eclater de 
filetage, par le fait d'une pression 
excessive du gaz. 

3. Ne pas deformer ou endommager le 
cylinder de quelque maniere que ce soit. 
Un endommagement du cylindre 
entrainerait un mauvais effet d'amorti-
ssement. 

4. Le manipuler avec une grande prudence, 
car une rayure ou une eraflure dans la 
partie coulissante de la tige du piston 
peuvent entrainer des fuites d'huile. 

5. Ne jamais en lever le plot du bas du 
cylindre. Une blessure peut en resulter. 



n disposal (Yamaha dealers only) Noreso . 
Sure must be released before disposal Gas pres . 

k absorber. To do so, drill a 2 ~ 3 mm of shoe . 
8 ~ o 12 in) hole through the cyl 1nder 

(O.O t a. point 1 0 ~ 15 mm (0.4 ~ 0.6 in) wall a . 
the bottom of the cylinder. above 

CAUTION: --lw e:r eye protection to prevent ey_e damage 
escaping gas and/or metal_c_h_,p_s_. __ 

Notes conccrnant la Destruction ( Destruction 
seulement par les concessionnaire Yamaha) 
La prcssion du gaz doit etrc liberee avant de 
jetcr l'amortisscur. Pour ccla, pcrcer un trou 
de 2 it 3 111111 a travcrs la paroi du cylindre en 
un point situ\: cntrc 10 ct 15 mm au-dessus du 
bus du cylindre. 

- ATTENTION: -
Porter des lunettes de protection pour 
eviter de se blesser les yeux avec le gaz qui 
s'echappe et/ou les debris de metal. 

Wear eye protection ! 1.Drill2~3 mm¢ (008~ 0.12 in¢ l 
2_ 10 ~ 15 mm (0.40 ~ 0_60 in l ~--P_o_r_te_r_d_e_s_I_un_e_t_te_s_d_e_p_r_o_te_c_ti_o_n_! ___ I. Trou de 2 ~ 3 mm</> 

2. 10~ 15 mm 

Adjustment 
The spring pre-load of the rear shock absorber 
can be adjusted to suit rider preference, 
weight and the course conditions. To adjust, 
use the ring nut wrench. 

• When bottoming feels excessive and too 
soft; Increase the spring pre-load. 

• When spring feels excessive and too hard; 
Decrease the spring pre-load. 

1. Remove the spring seat stopper. 

1. Stiffer 
2. Softer 
3. Spring seat stopper 
4 • Spn ng seat 

2- To increase pre-load, spring seat is raised. 
To decrease pre-load, spring seat is 
lowered. 
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Reglage 
La charge prealable du ressort de l'amortisseur 
arriere peut etre regree suivant la preference 
du pilote, le poids et les conditions de la 
courses. Pour regler, utiliser la cle pour ecrou 
annulaire. 

• Quand l'abaissement para it excessif et trop 
mou; augmenter la charge prealable du 
ressort. 

• Quand le ressort parait rigide et trop dur; 
diminuer sa charge prealable. 

1. Enlever la butee du siege du ressort. 

l. Plus dur 
2. Plus mou 
3. Butcc du sicg,· du r,·~~ort 
4. Siege du rL·s,ort 

2. Pour augmenter la charge prealable, le 
siege du ressort est elcve. Pour climinucr 
la charge prealabk, le siege du ressort est 
abaisse. 



------- Soft STD Hard - - --~-
Adjusting 
position 1 • 1 2 3 4 5 - - - -
Turn(s) 1/2 • 1/2 1 1-1/2 2 2-1/2 

1. Ring nut wrench 

3. Tighten the spring seat stopper. 

Tire air pressure 
Improper tire pressure affects the smoothness 
of tires. Always maintain the correct tire 
pressure. 

Tire pressure for normal riding: 
Front: 1.0 bar (1.0 kg/cm2

, 14 lb/in2) 
Rear: 1.2 bar { 1.2 kg/cm2, 18 lb/in2

) 

Check the spokes 
If they are loose or bent, tighten or replace 
them. The spokes should be checked before 
each use. 
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--------------
Mou STD Dur 

'""" Gramme I "' I 2 3 r~glable 4 5 
- - - - - C--· 

Tours 1/2 "' 1/2 I 1-1 /2 2 2-1/2 

I. Cle pour ecrou an nu faire 

3. Serrer la butee du siege du ressort. 

Pression de gonflage des pneus 
Une pression de gonflage incorrecte nuit au 
contact des pneus avec la route, a la traction 
et a la stabilite de la machine, et raccourcit la 
vie des pneus. Toujours veiller a maintenir la 
pression tle gonflage correcte. 

Pression de gonflage des pneus ou 
utilisation normale: 

Avant: 1,0 bar (1,0 kg/cm2) 

Arriere: 1,2 bar ( 1,2 kg/cm2 ) 

Controler les rayons 
S'ils sont desserres ou tordus les serrer ou les 
remplacer. Les rayons doivent etre verifies 
avant chaque utilisation. 



MAINTENANCE 
AND MINOR 

REPAIRS 

ENGINE 
CARBURETOR 

Replacement of main jet 
1. Turn fuel cock lever to the "OFF" posi-

tion. 
2- Remove the gasoline tank fuel line from 

the fitting at the carburetor. 
3• Loosen the manifold and inlet joint 

bands (hose clamps). 
4• Rotate carburetor, exposing main jet 

cover bolt. 
5
• Remove bolt. Main jet is located directly 

behind bolt. 
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ENTRETIEN ET 
PETITES 

REPARATIONS 

MOTEUR 
CARBURATEUR 

Remplacement du gicleur principal 
I. Mettre le levier du robinet a essence sur 

la position "OFF". 
2. En lever le tuyau d 'essence du reservoir 

de l'ajustage au carburateur. 
3. Desserrer les colliers (brides de tuyau) de 

la tubulure et du joint d'admission. 
4. Tourner le carburateur, pour exposer le 

boulon du couvercle du gickur principal. 
5. Enlevcr le boulon. Le gicleur principal 

est situc dircctemcnt dcrricrc le boulon. 



WARNING:---------~ 
Removing the main jet cover bolt will allow 
the fuel in the float bowl to drain. Do not 
remove if engine is hot. Place a rag under 
carburetor to catch overflow. Remove bolt 
in well-ventilated area. Do not remove near 
open flame. Always clean and dry machine 
after reassembly. 

6. Remove the main jet. Change as required. 
Reinstall cover bolt and reassemble, 
reversing steps 2 through 5. 

Main jet: #210 

1. Main jet 

IMPORTANT:-----------. 
The YZ100(H) Carburetor has been set for 
normal sea level conditions. The standard 
setting is the result of extensive testing and 
does not usually require changing. How-
ever, under conditions of high atmospheric 
pressure or heavy load (deep sand or mud) 
the standard main jet should be replaced 
with another main jet. If the carburetor 
requires any other setting changes to suit 
local conditions of altitude, weather, etc., 
the change must be made with greast care. 
Improper carburetor setting changes will 
cause poor engine performance and possi-
ble engine damage. 
Please consult you Yamaha dealer about 
any carburetor setting changes before 
actually going about then. 
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A VERTISSEMENT: ------
Le fait d'enlever le boulon du couvercle du 
gicleur principal laisse couler ('essence de la 
boule du flotteur. Ne pas l'enlever si le 
moteur est chaud. Mettre un chiffon sous 
le carburateur pour eponger le deborde-
ment. Enlever le boulon dans une zone bien 
ventilee. Ne pas enlever pres d'une flamme. 
Toujours nettoyer et secher la machine 
apres le remontage. 

6. Enlever le gicleur principal. Changer a 
la demande. Remettre en place de 
boulon du couvercle et remonter, en 
inversant les etapes a a 5. 

Gicleur principal: # 210 

1. Gicleur principal 

IMPORTANT:------------. 
Le carburateur du modele YZ 1 OO(H) a ete 
regle pour des conditions normales au 
niveau de la mer. Le reglage standard est le 
resultat de nombreux essais et n'a normale-
ment pas besoin d'etre modifie'. Toutefois, 
sous des conditions de pression atmos-
pherique elevee ou de forte charge ( epaisse 
couche de sable ou de boue) le gicleur prin-
cipal standard doit etre remplace par un 
autre gicleur principal. Si le carburateur 
necessite d'autres modifications de reglage 
pour s'adapter aux conditions locales 
d'altitude, de temps, etc., ces modifications 
doivent etre eff ectuees avec la plus grande 
attention. Des modifications de reglage du 
carburateur incorrectes entraineront un 
mauvais rendement du moteur et meme des 
risques de panne. 
Avant de commencer des modifications de 
re'glage du carburateur, veuillez consulter 
votre concessionnaire Yamaha. 



ection f I 1nsP . e carburetor body and ue pas-Exarn1n 1 • 1 f contaminated, wash carburetor sages. D leum based solvent. o not use in petro . . . carburetor clec1nmg solutions. caustic . . ut all passages and Jets with com-Blow 0 
pressed air. 

·ne condition of floats. If floats are 2 Exarn1 
• damaged, they should be replaced. 

Inspect inlet float valve and seat for wear 3• or contamination. Replace these com-
ponents as a set. 

1. FI oat valve 
2. Valve seat 

Adjustments 
1. Float level 

Reinstall components, except for the 
float chamber. 
Incline the carburetor at 60 ~ 70 ° (so 
that the end of the float valve does not 
hang down of float weight), and measure 
the distance from the mating surface of 
the float chamber ( gasket removed) and 
carburetor to the top of the float using a 
gauge. 

Verification 
I. Examiner le corps du carburateur et les 

pass:igcs d'csscnce. S'ils sont contamines 
ncttoyer le carburatcur dans du solvan~ a base de pctrolc. Ne pas utiliser de solu-
tions caustiques pour nettoyage de 
carburateur. Passer tous lcs passages et 
taus lcs gicleurs a !'air comprime. 

2. Examiner l'etat des notteurs. Si les 
flotteurs sont endommages, ils doivent 
etre changes. 

3. Inspect er la clapet a aiguille de !'admis-
sion et son siege pour voir s'ils sont uses 
ou contamines. Remplacer ces com-
posants ensemble. 

CD 

1. Clapet a aiguille 
2. Assictte de soupapc 

Reglage 
1. Niveau du flotteur 

Remettre en place les composants, 
excepte pour la cuve du flotteur. 
Incliner le carburateur de 60° ~ 70°(de 
maniere a ce que l'extremite du pointeau 
ne s'accroche du fait du poids du 
flotteur), et mesurer la distance du plan 
de joint de la cuve du flotteur Uoint 
enleve) et du carburateur au sommet du 
flotteur, a !'aide d'un comparateur a 
cad ran. 

~at level: 16 .4 mm ( 0 .646_i n_) __ ~I I.__ __ N_i_ve_a_u d_u_flo_t t_eu_r: l 6, 4 mm ___ __. 
NOTE:-----------
The float h Id • · s ou be Just resting on, but not depressing th · ---=. spring loaded inlet needle. 

-------

N.B.: ------------
Le flotteur doit juste reposer, mais il ne soit 
pas comprimer le ressort de l'aiguille. 
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1. Float level 

If the float level is not within the speci-
fied range, check the valve seat and 
needle valve. And replace any damaged 
part. 
If any part is in good condition but float 
level is not within the specified range, 
correct float level by bending the float 
arm tang slightly. 

Adjustment 

CAUTION:---------, 
Check the needle valve and valve seat for 
wear before adjustment. 

Make the adjustment by bending the 
tang on the float arm. 

2. Jet needle 
If it is necessary to alter the mid-range 
air/fuel mixture characteristics of the 
machine, the jet needle position may be 
changed. Move the jet needle up for a 
leaner condition or toward the bottom 
position for a richer condition. 

l. Niveau du flotteur 

Si le niveau du flotteur n'est pas compris 
dans la gamme specifee, controler le 
siege du pointeau et le pointeau. Et 
changer toute piece endommagee. 
Si aucune des· pieces endommagee et 
si le niveau du flotteur n 'est pas com-
pris dans la gamme specifiee, corriger 
le niveau du flotteur en courbant lege 
rement la queue du bras du flotteur. 

Reglage 

ATTENTION: ---------, 
Avant le reglage, controler si la soupape a 
aiguille et le siege de la soupape sont uses. 

Faire le reglage en courbant la queue sur 
le bras du flotteur. 

2. Aiguille du gicleur 
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S'il est necessaire de changer les caracte-
risques du melange air/essence de la 
machine a gamme moyenne, la position 
de l'aiguille du gicleur doit etre changee. 
Deplacer l'aiguille du gicleur vers la haut 
pour un melange plus pauvre ou vers la 
position du bas pour un melange plus 
riche. 



Oe~eed~e- type: 6DP10 
lip pos1t1on: No. 2 Groove 

Troubleshooting 

1st 
2nd 
3rd 
4th 
5th 

A motocross machine requires immediate, 
predictable throttle response over a wide 
operating range. Cylinder porting, combus-
tion chamber compression, ignition timing, 
muffler design, and carburetor size and com-
ponent selection are all balanced to achieve 
this goal. However, variations in temperature, 
humidity and altitude will affect carburetion 
and consequently, engine performance. 
The following list gives each of the major 
components of the carburetor that can be 
readily changed in order to modify perform-
ance if required. If you are unfamiliar with 
carburetor theory, we suggest you refrain 
from making changes. Quite often, a per-
formance problem is caused by another 
related component, such as the exhaust 
system, ignition timing or combustion cham-
ber compression. 

NOTE:------------
See MECHANICAL ADJUSTMENTS for 
additional carburetor adjustments. 

Pilot air screw: 
Controls the ratio of air-to-fuel in the idle 
circuit. Turning the screw in decreases the air 
supply, giving a richer mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED 
BY THIS ADJUSTMENT: ZERO TO 1/8 
THROTTLE. 

Type d 'aiguille de gicleur: 6DP I 0 
Position du jonc: Encoche No. 2 

LEAN RICH 
PAUVRE RICHE 

I 
De'pannage 
La repose a la sollicitation de la poignee des 
gaz doit etre immediate dans le cas d'une 
machine de Motocross. Les lumieres de 
cylindre, le taux de compression, la concep-
tion du silencieux, la taille du carburateur 
et le choix judicieux des elements, contribu-
ent tous a realiser ce but. Toutefois, des 
variations de temperature, l'humidite et 
!'altitude sont autant de facteurs qui affectent 
la carburation et par consequent les perform-
ances de la machine. 
Suit ci-apres, une liste indiquant des elements 
suceptibles d'etre modifies sur un carburateur 
pour adapter la machine aux conditions 
locales. Si vous n 'etes pas f arniliarises avec les 
problemes de carburation, nous vous con-
seillons de ne pas entreprendre ces reglages. 
Tres souvent un probleme annexe, comme le 
systeme d'echappement, le calage de l'allumage 
au le taux de compression affectent les 
perfonnances. 

N.B.: ---------------
Se reporter au chapitre des REGLAGES ME-
CANIQUES pour des reglages supplementaires. 

Vis de dosage d'air du ralenti: 
Cette vis regle la richesse du melange dans le 
circuit de ralenti. En la vissant, ou reduit le 
debit d'air, ce qui a pour effet d'enricher le 
melange. 
L'INFLUENCE DE CE REGLAGE EST 
SURTOUT SENSIBLE AUX REGIMES 
CORRESPONDANT A UNE OUVERTURE 

_
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_ DE GAZ COMPRISE ENTRE ZERO ET 1/8. 



Pilot jet: 

Controls the fuel flow in the idle circuit. 

Changing the jet to one with a higher number 

supplies more fuel to the circuit giving a richer 
mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED 

BY THIS JET: ZERO TO 1/8 THROTTLE. 

Throttle valve (slide): 
The throttle valve (slide) has a portion of the 

base cut away to control air flowing over the 

main nozzle. A wider angle (more "cutaway") 

will create a leaner mixture. Throttle valves 

are numbered according to the angle of the 

cutaway. The higher the number, the more 

cutaway, the leaner the mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED 

BY THE THROTTLE VALVE: 1/8 to 1/4 
(+)THROTTLE. 

Jet needle: 
The jet needle is fitted within the throttle 

valve. The tapered end of the needle fits into 

the main nozzle outlet. Raising the needle 

allows more fuel to flow out of the needle. 

Moving the needle clip from the first, or top 

groove, through the fifth, or bottom groove, 

will give a correspondingly richer mixture. 

OPERATING RANGE MOST AFFECTED 

BY THE JET NEEDLE: 1/4 to 3/4 (+) 

THROTTLE. 

Main jet: 
The main jet controls overall fuel flow through 

the main nozzle. Changing the jet to one with 

a higher number supplies more fuel to the 

main nozzle giving a richer mixture. 

OPERATING RANGE MOST AFFECTED 

BY THE MAIN JET: 3/4 TO FULL 

THROTTLE. 
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Gicleur du ralenti: 
lf regle le debit de ]'essence dans le . 

. E I circuit 
de ralent1. n remp acant le gicleur d 

. u ralenr 
par un g1cleur de unmero plus elev. 1 

. h. I 'I d e, on 
ennc 1 t e me ange ans le circuit de rat . 
L'INFLUENCE DE CE GICLEUR 
SURTOUT SENSIBLE AUX REGIMES 
CORRESPONDANT A UNE OUVERTU 
DE GAZ COMPRISE ENT RE ZERO ET I RE 

/8. 

Boisseau de gaz (piston): 

La base du boisseau de gaz presente 
. . , l l un 

b1seau tage qui reg e e debit de J'air a 
voisinage du tube d'emulsion. Plus !'angle d~ 

ce biseautage est grand, plus le melange sera 
pauvre. Les boisseaux de gaz sont numerotes 
suivant l'angle de leur biseautage. Le melange 
sera d'autant plus pauvre que I'on aura installe 
un boisseau de gaz de numero plus eleve. 
L'INFLUENCE DU BOISSEAU DE GAZ EST 
SURTOUT SENSIBLE AUX REGIMES 
CORRESPONDANT A UNE OUVERTURE 
DE GAZ COMPRISE ENTRE 1/8 ET 1/4. 

Aiguille conique: 

L'aiguille conique est solidaire du boisseau 
de gaz, et son ex tremi te conique enetre dans 

!'orifice du tube d'emulsion de maniere a 
regler le debit d 'essence. Par consequent, le 

melange sera d'autant plus riche que l'aiguille 

sera haute, c'est-a-dire penetrena moins dans 

le tube d'emulsion. Cinq encoches sont 

prevues sur la partie superieure de l'aiguille. 

Pour enrichir le melange, il suffit de deplacer 

l'arret d'aiguille d'un ou deux crans vers le bas. 

L'INFLUENCE DE L'AIGUILLE CONIQUE 
EST SURTOUT SENSIBLE AUX REGIMES 
CORRESPONDANT A UNE OUVERTURE 
DE GAZ COMPRIZE ENTRE 1/4 ET 3/-+. 

Gicleur principal: 
Le gicleur regle de debit de !'essence passaut 

clans le tube d'emulsion. En installant un 

gicleur principal de numero plus elev~. on 
• 1 e clan:. It' 

augmente done la richesse du me ang 

circuit de marchc. AL 
L'JNFLUENCE DU GICLEUR PRINClP 
EST SURTOUT SENSIBLE AUX RLGIMES 



orE:-- . . . 
N •ve changes in main Jet size can affect 
Excess, .. 

forrnance at all throttle pos1t1ons. 
~r --- ------

CAUTION:--------~ 
The fuel/air mixture ratio is a governing 
factor upon engine operating temperature. 
Any carburetor changes, whatsoever, must 
be followed by a thorough spark plug test. 

REED VALVE 

CORRESPONDANT A UNE OUVERTURE 
DE GAZ COMPRISE ENTRE 3/4 ET LE 
MAXIMUM (PLEINS GAZ). 
N.B.:--
Une modification excessive du diametre du 
gicleur principal risque de nuire au rendement 
global du rnoteur. 

ATTENTION: --------
Le dosage du melange air/essence influence I 
directement la temperature de fonctionne-
ment du moteur. Toute modification ap-
portee au carburateur doit done s'accom-
pagner d 'un examen approfondi de la 
bougie, qu 'ii faudra eventuellement rem pla-
cer par une bougie de degre thennique 
different. 

SOUPAPE A ACTION PROGRESSIVE 

~~10Nm 
(1.0 m-kg, 
7 ft-lb) 

)~ 
(· / , 

~L 
0.7Nm 

'I T1ghten1ng torque~ _/W(0.07 m-kg, 
l . Coupk de ,,·rrJl"l 0.5 ft-lb) 

Inspection Inspection 

1. Inspect rubber intake manifold for signs 
of weathering, checking or other deterio-
ration. 

2. Inspect reed petals for signs of fatigue 
and cracks. Reed petals should fit flush 
or nearly flush against neoprene seats. 
It in doubt as to sealing ability, apply 
suction to carburetor side of assembly. 
Leakage should be slight to moderate. 

3. The valve stopper controls the move-
ment of the valve. Check clearance "a". 

Standard value "a": [ 
8.1 ~ 8.5 mm (0.32 ~ 0.33 in) ~J 
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1. Voir si la tubulure d'admission en caout-
chouc presente des signes d'usure. de 
craquelures ou d'autres deteriorations. 

2. Inspecter si !es petales de la soupape 
flexible presentent des signes de fatigue 
et des craquelures. Les petales de la 
soupape de niveau avec !es sieges en 
neoprene. Si on a des doutes sur la 
capacite d'etancheite, aspirer du cote du 
carburateur. Les fuites doivent etre 
faibles ou moderees. 

3. L1 butee de soupape commande le 
mouvement de la soupape. Contr6ler le 
. ,, ,, 
Jell a . 

Valeur standard de "a": 
8 l ~ 8,5 mm 

' 



l f it is 0.5 mm (0.020 in) more or less 

than specified, replace the valve stopper. 

4. Check reed valve for bending. If beyond 

tolerance, replace reed valve. 

Reed valve bending limit: 
0.3 mm (0.012 in) 

5. During reassembly, note the cut in the 

lower corner of the reed and stopper 

plate. Use as aid to direction of reed 

installation. 

EXPANSION CHAMBER 

Removal 
1. Remove the side cover ( L). 

2. Remove coil spring at muffler to cylinder 

joint. Remove muffler. 

3. Remove muffler mounting bolts and 

coil spring. 
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Si elle est inferieure ou superieure de 0 
mm de la valeur specifiee, remplacer j5 
bu tee de soupape. a 

4. Contr6ler si la soupape flexible est 
tordue. Si elle est hors des tolerance, la 
rem placer. 

Limite de torsion de la soupape 
fixible: 0,3 mm 

5. Lors du remontage, noter la coupure 
dans le coin inferieur de la soupape et de 
la plaque de butee. S'en servir comme 

quide pour le sens de mise en place de la 
soupape. 

POT DE DETENTE 

Enlever 
I. Enlever le couvercle lateral (G). 
2. Enlever le ressort helicoidal au raccorJ 

entre cylindre et pot d'echappement. 

Enlever le pot d'echappement. 
3. Enlever !es boulons de montage du 

silencieux et le ressort helicoidal. 



Maintenance 
1. Using a rounded scraper, remove excess 

carbon deposits from manifold area of 

exhaust pipe. Check exhaust gasket 

condition. The gasket seat is located 

around the cylinder exhaust port. 

2. Carbon deposits within the silencer may 

be removed by lightly tapping the outer 

shell with a hammer and then blowing 

out with compressed air. Heavy wire, 

such as a coat hanger, may be inserted 

to break loose deposits. Use care. 

TOP END 

Removal 

1. Remove the two bolts and remove seat. 

2. Remove the securing bolt and holding 

band from fuel tank. Lift rear of the fuel 

tank up and pull back to clear frame 

mounts. Remove tank. (Fuel petcock 

must be placed in OFF.) 

-42-

Entretien 

I. A l'aide d'un grattoir arrondi, eJiminer 

les depots excessifs de calamine du cote 

tubulure du tuyau d'echappement. Con-

troler l'etat du joint d'echappement. Le 

siege du joint est situe autour de !'orifice 

d'echappement du cylindre. 

2. On peut extraire les depots du silencieux 

. en frappant legerement a l'aide d'un 

maillet I'enveloppe exterieure et en 

injectant de l'air comprime. On peut 

egalement utiliser un fiI rigide muni 

d'une etrille pour degager les depots. 

Proceder avec soin. 

EXTREMITE SUPERIEURE 

Depose 

1. Deposer les deux boulons et le siege. 

2. Enlever le boulon de fixation et le collier 

de maintien du reservoir a essence. 

Soulever l'arriere du reservoir a essence 

et le tirer pour degager les silen-blocs du 

cadre. Enlever le reservoir. (Le levier du 

robinet a essence doit etre mis sur la 

position "OFF".) 



3. Remove the clutch wire at handle lever 
first and then at clutch push lever. 

4. Remove spark plug lead wire. Loosen, 

but do not remove spark plug. 
5. Remove nuts securing cylinder and head 

(4 nuts). 
6. Remove the cylinder holding nuts (4). 

7. Remove cylinder head and gasket. 

NOTE: -
Break each nut loose ( 1 /4 turn) prior to re-

moving. 

CYLINDER HEAD AND CYLINDER 

3. Enlever le cable d'embraya e d' 
1 . . g abord 
ev1er au gu1don et ensuite au le . au 

debrayage. vier de 

4. En lever !c fil de bougie. Desserrer . 
nc pas deposer la bougie. ' ma1s 

5. Deposer Jes ecroux fix ant le 1. , ' cy tndr 
la calottc (4 ecroux). e et 

Oepo~er la calotte et le joint. 

6. Enlcver Jes ecroux de fixation du . 
(4). cyhndre 

7. Deposer la calotte ct la joint. 

N.8.: ------------
Desserrer d'un I /4 de tour tous Jes ecrous 
avant demontage. 

CULASSE ET CYLINDRE 

r-------7 ~G) 25 Nm 
N-59':3 ¼> (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

':V : Tightening torque 

'D : Couple de serragc 

(C~~5m~1on) 1 ~f.Tl?J 
06mm 

1 
~/ '· • I C • 

(0.020 ~ 1 1 G) 25 Nm 
0.024 in) : .:::;- ' V (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

~i O; 
-~J I ry1 ! 

~--awgJ() 
(r)J5Nm~/ 0 

(3.5 m-kg, 25 ft-lble>a, 
0 

(J) 45 Nm 
(4.5 m-kg, 32 ft-lb) 
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With the piston at top dead center, rise 
8
• the cylinder until the cylinder skirts clear 

crankcase. Stuff a clean shop rag into 
crankcase cavity, around rod, to prevent 
dirt and other foreign particles from en-
tering. Remove cylinder. 
Remove the piston pin clip ( 1) from the 

9. 
piston. Push the piston pin out from op-
posite side. Remove the piston. 

NOTE:------------
If the piston hangs up, use a piston pin puller. 
Do not hammer on pin as damage to rod, 
piston and bearing will result. 

8. Le piston en position point mort haut, 
lever le cylindre jusqu'a ce qu'il se des-
solidarise du carter. Bourrer la cavite du 
carter avec un chiffon propre auteur de 
la bielle pour l'isoler de la poussiere ou 
matiercs etrangeres. Deposer le cylindre. 

9. Deposer l'attache de I'axe de piston. 
Sortir l'axe de piston par l'autre ex-
tremite. Deposer le piston. 

C 
N.B.: -------------
Si I'axe pend, utiliser un extracteur, ne jamais 
frapper sur I'axe, au risque d'endommager la 
bielle, le piston et le palier. 

0.2 ~0.4 mm 
(0.008~ 0.016 in) 

~E::= 

0-- End gap (Installed) 
Ecartement des exuemites 
des segments (mis en place) 

tJ(,~ UP 

' \ CJ Piston clearance 

, , " i 0.040~ 0.045 mm , • Jeu du piston 

~/ ~\ -~ 10.0016 ~ 0.0018 ;,I 
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Maintenance 

Cylinder head 
1. Remove spark plug. 
2. Using a rounded scraper, remove carbon 

deposits from combustion chamber. 
Take care to avoid damaging the spark 
plug threads. Do not use a sharp instru-
ment. Avoid scratching the metal 
surface. 

3. Place the head on a surface plate. There 
should be no warpage. Correct by resur-
facing. Place 400 ~ 600 grit wet emery 
sandpaper on surface plate and re-surface 
head using a figure-eight sanding pattern. 
Rotate head several times to avoid re· 
moving too much material from one side. 

4. Clean the spark plug gasket mating sur-
face thoroughly. 

Cylinder 
1. Remove reed valve assembly. 
2. Using a rounded scraper, remove carbon 

deposits from exhaust port. 

Entretien 

Calott<: 
I. Deposer la bougk. 
1 A l'aide d'un grattoir rond. de!!ager lcs 

depo de carbone de la chambre de com-
bustion. 1:.viter d'endommager le liletage 
de la bougie. Ne pas utiliser un instni-
ment contendant. Ne pas raycr la surface 
metalliq UC. 

3. Poser la calotte sur une surface plane; ii 
ne doit y avoir aucune deformation. 
Corriger en resurfa9ant. Poser une f euille 
de pa pier emcri sur la plaque et resurfacer 
en eff cctuant un mouvcment en huit. 
Deplaccr plusicurs fois pour eviler qu'un 
seul cote siot trop abrase. 

4. Nettoyer la surface du joint de bougie 
avec soin. 

Cylindrc 
I. Deposer le dispositif de soupape a action 

progressive. 
Debarrasser !es depots de carbone :i 
l'aide d'un grattoir rond de la lumicre de 
sortie. 

3. Check cylinder bore. Using a cylinder 
hone, remove any scoring. Hone lightly, 
using smooth stones. Hone no more 
than required to avoid excess piston 
clearance. 

I 

H 

3. Verifier l'alcsage du cylindre. A !'aide 
d'une pierre a cylindre, faire d1spar~itre 
toutcs lcs eraillures. Passer une pierre 
doucc legerement. Ne pas passer la pil!rre 
plus qu'il m: le faut, :iu nsqul! de donnt!r 
trop de jcu au piston. 



Pi5ton . a rounded scraper, remove carbon 
1 using . 
• osits from piston crown. 

dep • . F'I d 
k a used piston ring in two. 1 e en 

2 Brea 
• re De-burr edges to avoid scratch-

squa · 
ing ring groove and clean carbon deposits 

from ring grooves. 
Using 400 ~ 600 grit wet sandpaper, 

3
• Ii htly sand score marks and lacquer 

d~posits from sides of piston. Sand in 

cross-hatch pattern. Do not sand exces-

sively. 

Piston clearance 
1. Cylinder bore measurement. 

Using a cylinder gauge set to standard 

bore size, measure the cylinder. Measure 

front-to-rear and side-to-side at top, 

center and bottom just above exhaust 

port. Compare minimum and maximum 

measurements. If over tolerance and not 

correctable by honing, rebore to next 
oversize. 

2• Piston outside diameter measurement 

Using an outside micrometer, measure 

Piston diameter. The measuring point is 

at right-angles to the piston pin holes, 20 

rnm (0.8 in) from the bottom of the 

Piston skirts. Compare piston diameter 

Piston 
I. Au remontage, loujours appJique.i: un 

gra tloir rond pour debarrasser Jes depots 

charbonneux de Ja couronne du piston. 

2. Rompre Jes segment. Limer Je bout carre. 

Polir Jes an~tes pour cviter de rayer la 

gorge et nettoyer Jes gorges de segments 
des depots charbonneux. 

3. A l'aide de toile emeri humide de No. 

400 ~ 600, eJiminer Jes rayures et Jes 

depots brilliants des parois du piston. 

Frotter en suivant un ordre entrecroise. 
Ne pas frotter excessivement. 

,:...~ 

Jeu du piston 
I. Mesure du l'alesage du piston 

fl 

Mesurer le cylindre en utilisant un calib-

reur de cylindre regle sur I'alesage stan-

dar. Mesurer avant-arriere et cote a cote 

au centre, a la partie inferieure juste au 
dessus de la lumiere d'echappement. 

Comparer Jes mesures minimum et maxi-
mum. Si elles depassant la tolerance et 
ne sont pas rectifiables par honage, 
reaJeser a la taille superieure. 

2. Mesure du diametre cxterieur de pist?n 
A !'aide d'un micrometre cxte~eur, 
mesurer le diarnetre de piston. Le piston 
est conique et a la forme d'une came._ Le 
seul point qe mesure correct e:t s1tue 
p!.!rpendiculairement au trou d _axl? cJe 
piston, a 20 mm du bas de la Jupc de 



to cyl inde1 bo1 c nw.:i~u1 anwnts I l>ottom 

two mensurements at I tght tll1gle) to 

piston pin line) 

Do not try to mcasuro r, 0111 one of the 

intake "fingers" to the exh11ust sk11 t 

The piston will appear to be unders1ze. 

This 1s due to piston cam grind. 

Piston diameter = Partial measurement 
+0.020 mm (0.0008 in) 

Piston clearance = 
Minimum 
cylinder dia. 

Maximum 
piston dia. 

7 
Nominal piston clearance: I 

0.040~ 0.045 mm (0.0016 ~ 0.0018 in) 

Piston ring 
1. Remove ring from piston. 

2. Insert ring into cylinder. Push down ap-

proximately 20 mm (0.8 in) using piston 

crown to maintain right-angle to bore. 

Measure installed end gap. ff beyond 

tolerance, replace. 

I , "~\~'.d gap installed r::= -- ---:i 
L 0.20~ 0.40 mm (0.008 ~ 0.016 in) 

p1'(llll ( llllllhlfl'I ll• dl,IIIH Ill dt I 
.I , If lf1t1 

,l\l'l. k, llll'\llll'\ ut I ulc~c11•t. du , , 1 
.. , ll1d1 

I tk'tl\ 111\!'llll l''> au hJ\, Pl'fJ>ertLlit.ul 
• •llrr 

111cnt ,t I J~l lk Jll'>lon) 

1't.· pa~ e),aycr de lllC)Uflr d\in 1 
... ,· l 't\ 

'\lotgb u J( llllS~I0/1 J la JUpe d'cd1 
. JP Pt• 

111l·t1t Le 1m_ion para11rn1t trop Petit 

( l'CI t.!,l du J I u~11iage en fom1l de 
l Jfll t' 

du 1w.ton. 

j Dramctrl.' de piston = Mesure Partrdlc-
+ 0.0~0 mm 

L 

Jcu du pt!>lon· 
Diamctre 
minimum 
du cylindre 

Jcu dt.> piston nominal: 

Diametn: 
maximum 
du piston 

0,040 ~ 0.045 mm 

Segments de piston 
I. Deposer le segment du piston. 
1 [nserer le segment dans le cylindre. Er:-

foncer de 20 mm environ a !'aide de IJ 

couronne de piston pour maintenir un 

angle droir avec l'alesage. Mesurer le jeu 

en bout une fois en place. Si le Jt'U 

l.'xcede Jes limites d'usure, remplmr 

le segment. 

IJeu en bout de segment monte: 

I 0,10 ~ o,40 111111 



3, 

4. 

Holding cylinder towards light, check 
for full seating of ring around bore. If 
not fully seated, check cylinder. If 
cylinder is not out-of-round, replace 
piston ring. 
During installation, make sure ring ends 
are properly fitted around ring locating 
pin in piston groove. Apply liberal coat-
ing of two-stroke oil to ring. 

NOTE:-----------
New rings require break-in. Follow first por-
tion of new machine break-in procedure. 

Piston pin bearing and connecting rod 
1. Check the pin for signs of wear. If any 

wear is evident, replace pin and bearing. 
2. Check the pin and bearing for signs of 

heat discoloration. If excessive (heavily 
blued), replace both. 

3. Check the bearing cage for excessive 
wear. Check the rollers for signs of flat 
spots. If found, replace pin and bearing. 

4. Apply a light film of oil to pin and bear-
ing surfaces. Install in connecting rod 
small end. Check for play. There should 
be no noticeable vertical play. If play 
exists, check connecting rod small end 
diameter for wear. Replace pin and 
bearing or all as required. 

5. Mount the dial gauge at right angles to 
connecting rod small end holding the 
bottom of rod toward the dial indicator, 
rock top of rod and measure axial play. 

Connecting rod axle play: 
0.8 ~ 2.0 mm (0.03 ~ 0.08 in) 

6. Remove the dial gauge and slide the 
connecting rod to one side. Insert a 
feeler gauge between the side of the 
connecting rod big end and the crank 
wheel. Measure clearance. 

Connecting rod/crank side clearance: 
0,2 ~ 0.7 mm (0.008 ~ 0.028 in) 

3. Maintenir le cylindre droit, verifier la 
bonne assise du segment sur l'alesage. Si 
le segment n'est pas parfaHement en 
place, verifier le cylindre. Si le cylindre 
n'cst pas deforme, remplacer le segment. 

4. Au cours du montage, s'assurer quc Jes 
extremiles du segment sont convenable-
ment assises dans la gorge de segment. 
Enduire abondamment en huile deux-
temps le segment. 

N.B.: --------------
Des segments neufs necessitent un rodage. Ap-
pliquer la procedure de rod age d 'une nouvelle 
machine. 

Axe de piston, palier et bielle 
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l. S'assurer que l'axe ne presente pas de 
sign es d 'usu re. Si !es traces d 'usu re son t 
evidentes, remplacer l'axe et le palier. 

2. Verifier l'usure du diametre du pied de 
traces eventuelles de decoloration. Si Ia 
decoloration est excessive en raison de 
surchauffe (fortement bleui), remplacer 
Jes deux. 

3. Verifier l'usure de la cage de palier. 
S'assurer que les rouleaux ne comportent 
pas de points plats. S'ils en comportent, 
remplacer l'axe et le palier. 

4. Appliquer une fine pellicule d 'huile sur 
l'axe et les paliers. Mettre en place le 
pied de bielle. Verifier le jeu. II ne doit 
y avoir aucun jeu vertical notable. S'il y 
a du jeu, verifier l'usure du diametre du 
pied de bielle. 

5. Monter une jauge a cad ran a angle droit 
sur le pied de bielle, en tenant le bas de 
la bielle dirige vers l'indicateur a cadran, 
bouger le haut de la bielle et mesurer le 
jeu axial. 

Jeu axial de bielle: 0.8 ~ 2,0 mm 

6. Remonter la jauge a cadran et faire 
glisser la bielle sur un cote. Glisser une 
cale d'epaisseur entre le bord de la tete 
de bielle et le vilebrequin. Mesurer le jeu. 

Jeu de bielle/vilebrequin: 0,2 ~ 0,7 mm 



7. If any of the above measurements ex-
ceed tolerance, crankshaft repair is re-
quired. Take the machine to your 
authorized dealer. 

8. During reassembly apply a liberal coating 
of two-stroke oil to the piston pin and 
bearing. Apply several drops of oil to 
the connecting rod big end. Apply 
several drops of oil into each crankshaft 
bearings oil delivery hole. 

7. Si l'une des mesures ci-dessus excede les 
limites de tolerance, ii faut reparer le 
vilebrequin. Porter la machine chez un 
agent Yamaha agree. 

8. Au cours du rcmontage, huilcr abondam-
ment a l'huile deux-temps l'axe de piston 
et le palier. Verser plusieurs gouttes 
d'huile sur le tete de bielle et sur chaque 
trou de graissage de palier. 



CLUTCH 
______________ E_'M-=HRA YAGc 

-----------

,r 

~@ -
(i) 55 Nm ® i:'. (:,'' 

'5.5 m•kg, 40 fHbl if ,1 (I) : Tightening torque 

(I) : Couple de scrrage 

@ : Apply grease 

© : Mewc de la graisse 

NOTE:------------

Clutch adjustment is covered in Section 

"Mechanical adjustments". 

Removal 

1. Remove the kick starter lever. 

2. Remove the rear brake adjuster on the 

brake rod. 
3. Remove the pan head screw holding 

the case cover in place and remove the 

cover. Note the position of the dowel 

pins. 

NOTE: -----------

Drain trans • • • mIssIon oil before removing cover. 
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N.B.: ------------

Le reglage de l'embrayage est traite dans le 

"Reglages mecaniques". 

Depose 
I. Deposer le levier du kick. 
2. Enleve le dispositif de reglage du frein 

arriere situe sur la tringle de frein. 

3. Deposer les vis a tete carree fixant le des-

sus du carter et deposer le dessus de 

carter. Reperer la position des goujons. 

N.B.: ---------------

Vidanger l'huile de transmission avant de 

deposer le dessus. 



4. Remove the spring screw (4) holding 

the clutch spring. Remove the clutch 
springs (4), pressure plate and push rod. 

Remove the clutch plates and friction 
plates. 

NOTE:-------------

When removing spring screws, loosen each 

screw in several stages working in a criss-

cross pattern to avoid any unnecessary war-

page. Note the condition of each piece as it 

is removed and its location with the assembly. 

5 Using the clutch holding tool, remove 

the clutch boss securing nut and lock 

washer. Remove the clutch boss and 

driven gear (clutch housing). 

Inspection 
1. Measure each clutch spring. If beyond 

tolerance, replace. 

Clutch spring free 
length 

I New 

36mm 
( 1.42 in) 

Minimum 

35 mm 
( 1.38 in) 

2. Check the plates for signs of warpage 

and heat damage, replace as required. 

_J New Wear limit -
Friction plate 3.0mm 2.7 mm 
thickness (0.12 in) (0.11 in) 

I 

51 

4. En lever le~ vis d c ressort ( 4) fix a 111 le\ 

ressorts d'embrayage. Enlcver le clisqu1,; 
de pression des ressorts d'cmbrayagc (4) 

ct le champignon de d~brayage. Enlevcr 
Jes disques d'cmbrayagc et les disques di.' 
friction. 

N.B.: ------- --------

Lors de la depose des vis de ressort, desserrcr 

chaquc vis en plusieurs fois ct en suivant un 

ordre entrecroise pour eviler un gauchisse-

ment inutile. Noter l'etat de chaque piece et 
sa position par rapport a l'ensemblc. 

5. A !'aide de l'outil de maintien d'em-
brayage, enlever l'ecrou de fixation du 

tambour porte-disques et la rondellefrein. 

Enlever le tambour porte-disques et 
l'engrenage mene (cloche d'embrayage). 

Inspection 
1. Mesurer chacun des ressorts d'embrayage. 

Si la limite de tolerance est excedee. les 

changer. 

Longueur de ressort 
d'embrayage a vide 

Neuf 

36 mm 

1 Minimum 

35 mm 

2. Verifier si les disques ne sont ni gauchis 

ni ccndommages par surchauffe. Les 

remplacer en cas de necessite. 

Limite 
Ncuf d'usurc 

Epaisseur du disque 
d'embrayage 

3,0mm :.,7 mm 



Jl., 

3. Measure the friction plates at four 

points. If their minimum thickness ex-

ceeds tolerance, replace. 

NOTE:-----------

For optimum performance, if any plate re-

quires replacement, it is advisable to replace 

the entire set. 

4. Check each clutch plate for signs of 

heat damage and warpage. Place on 

surface plate (Plate glass is acceptable) 

and use feeler g;rnge. 

Clutch plate warp allowance: 
0.05 mm (0.002 in) maximum 

5. Insert the driven gear retaining collar 

(spacer) in the primary driven gear boss 

and check it for radial play. It the play 

is excessive, replace the gear retaining 

collar because it will cause excessive 

noise. If any scratches are found, replace 

the spacer to avoid impaired clutch ac-

tion. 
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3. Mesurer Jes disques d'embrayage en trois 

ou quatre points. Si leur epajsseur est 

reduite a l'exces, Jes changer. 

N.B.: -------------

Pour obtenir de meilleures performances, ii 

est cons~lle de remplacer Je jeu compJet s'il 

faut changer un disque. 

4. Verifier chaque disque d'embrayage pour 

reJever Jes traces de gauchissement ou 

d'endommagement par surchauffe. Les 

placer sur une surface plane comme une 

plaque deverre par exempJe, et utiliser 

une cale d'epaisseur. 

Gauchissement admissible: 
0,05 mm maximum 

5. Inserer Ia collerette d'arret (entretoise) 

du pignon mene dans le tambour du 

pignon mene primaire et contr6ler si elle 

n 'a pas de jeu radial. Si le jeu est excessif. 

changer Ia collerette d'arret du pignon 

car cela entrainera un bruit excessif. Si 

des rayures sont trouvees, changer 

l'entretoise afin d'eviter un mauvais 

fonctionnement de l'embrayage. 



6. Checking the primary gear retaining 
collar (spacer). 
Place the primary gear retaining collar 
around the main axle and again check it 
for radial play. If play exists, replace the 
gear retaining collar. 
Replace any collar with step-wear on its 
outer surface. 

7. Checking the push rod 
Remove the push rod and roll it over a 
surfpce plate. If the rod is bent, 
straighten or replace it. 

[ Bending limi~: ~.15_mm (0.006 in)~ 

8. Primary drive/driven gears 
If primary drive and driven gears produce 
excessive noise during operation, gear 
lash may be incorrect. Marks are scribed 
on the side of each gear. 
And in replacement, a gear having the 
same mark as before must be used. 

KICK STARTER 

Inspection 
1. The pressure of the kick clips is 0.8~ 1.2 

kg (1.76~ 2.65 lb). If above pressure is 
too strong, spring wear and kick starter 
slipping will result. If it is too weak, the 
same slippage will occur particularly at 
low temperatures. Do not try to bend 
the clip. 

6. Verification de la bague d'arrct d'engrc-
nage primairc (entretoise). 
Passer la baguc autour de l'axe principal 
et verifier a nouveau son jeu radial. S'il 
y a du jeu, rcmplaccr la bague. 
Remplacer la bague dont la surface ex-
terieure est usce. 

7. Deposer la tigc poussoir et la faire rouler 
sur une surface plane. Si la tige est 
courbee la redresser ou la changer. 

Limite de torsion: 0,15 mm ] 
8. Pignons de transmission/mene primaires 

Si les pignons de transmission primaire 
produisent un bruit excessif pendant 
J'utilisation, le jeu de pignon peut etre 
incorrect. II y a des reperes sur le cote 
de chaque pignon. Et en replacement, 
un pignon ayant le meme repere qu'au-
paravant peut etre utilise. 

1. Mark 1. Repere 

KICK STARTER 

Inspection 
I. La pression de l'agrafe de kick est de 0,8 

~ 1,2 kg. Si la pression ci-dessus est trap 
forte, l'usure du ressort et le glissage du 
kickstarter en resulteront. Si elle est 
trop faible, le meme glissage se produira, 
particulierement a basse temperature. 
Ne pas essayer de recourber l'agrafe. 
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2. Check the clip for damage and wear, and 

determine whether or not, it should be 

replaced. 

Installation 
1. Fit the kick gear clip in the crankcase 

groove, and install the kick gear assem-

bly. 
2. After installing the kick assembly be sure 

to check wherethere it operates smooth-

ly or not. 

54 

2. Controler si l'agrafe est endommagee ou 

usee, et determiner si elle doit etre rem-

placee OU pa. 

Mise en place 
l. Mettre l'agraf e du pignon de kick dans la 

rainure du carter, et mettre en place le 

pignon de kick complet. 
2. Apres la mise en place du kick complet, 

ne pas oublier de controler s'il fonc-

tionne en douceur ou pas. 

1. Matching mark 1. Alignemcnt de match 



SHIFTER 

T Tightening torque 
"f Coupk de ,crr.,~c 

Inspection 

Q) 10 Nm 
(1.0 m-kg, 
7 ft-lb) 

1. Check the segment for signs of wear or 
damage. Replace as required. 

2. Check shift cam dowel pins and side 
plate for damage, or wear. Repair as 
required. 

3. Check stopper lever roller for wear. Re-
place as required. 

4. Check cam stopper spring for damage or 
looseness. Replace as required. 

Adjustment 
Adjusting or correcting the travel of the gear 
shift arm to prevent improper shifting pro· 
gression (excess feed or insufficient feed of 
the gear shift arm) is accomplished by turning 
the gear shift return spring stop screw (eccen-
tric screw) in or out. 
Engage the gear in first and adjust with adjust-
ing screw so that the mating marks meet on 
segment and shift lever. 

SELECT EUR 

T 10 Nm 
(l.0 m-kg, 7 ft-lb) 

Inspection 
I. Controler si le segment presentc des 

signes d'usure ou d'endornmagement. 
Rem placer si necessaLre. 

2. Examiner \es ergots et la plaque laterale 
du barillet de selecteur, pour voir s'il 
n'y a bas de jeu de dommage ou d'usure. 
Reparer si necessaire. 

3. Controler si le levier butee de barillet est 
use. Remplacer si necessaire. 

4. Contr6ler si le ressort de butee de 
barillet n'est pas endommage ou detendu. 
Le changer si necessaire. 

Reglage 
Le reglage ou la correction du deplacement 
du bras du selecteur pour cviter une mauvaisc 
progression dans la selection (avancc t roµ 
grande ou insuffisante du bras du selccteur tl~ 
vitesses) sont accomplis en vissant ou ctevissant 
la vis d'arret du ressort de rappel du sekcteur 
de vitesses (vis a excentrique). 



the low gear. Turn the eccentric screw in 
set out until the shift cam plate and the 
or • 'd 

Enclcnchcr la premiere vitc~se et rcglcr avec la 

vis de reglagc de manicre d cc que les repercs 
d'accouplcment du segment ct du levier de 

selecteur soicnt en correspondancc. 
e lever marks coinc, e. 

ct,an9 

1. Ad1usting screw 
2. Lock nut 

CHASSIS 

I. Dispositif de reglage 
2. Ecrou de blorage 

PARTIE-CYCLE 

FRONT WHEEL ROUEAVANT 

~@ © 
c:o,~ 

@~ 

(!)so Nm 
(5.0 m-kg, 36 ft-lb) 

G:, : Tightening torque 
G:) : Couple de serrage 
@ : Apply grease 
© : Mettrc de la graissc 

@ 'a 
" 
a 
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(I) : Tightening torque 
(I) : Couple de serrage 
@) : Apply grease 
© : Mettre de la graisse 

Front wheel removal 
1. Elevate the front wheel by placing a 

suitable stand under the engine. 

2. Remove brake cable: Loosen all cable 

adjuster and remove cable from handle 

lever holder. Then remove cable from 

cam lever at front brake shoe plate. 

3. Remove cotter pin from front wheel axle 

and remove axle nut. 
4. Turn and pull out the front wheel axle; 

the wheel assembly can now be removed. 

1. Cotter pin 
2. Axle nut 

ROUE ARRIERE 

Turning direction I 

Depose de la roue avant 
I. Elever la roue avant en pla<;:ant une cale 

appropriee sous le moteur. 
2. Enlever le cable de frein. Commencer par 

desserrer toutes Jes vis du dispositif de 

reglage du cable, et separer le cable du 
levier de frein avant. Cela fait, separer le 
cable du levier de came de frein, au 
plateau porte-segments. 

3. Extraire la goupille fendue de l'axe de 

roue avant, et devisser l'ecrou d'axe. 

4. Enlever l'axe de la roue avant en le tirant 

avec un mouvement de torsion, et enlever 

la roue avant assemblee. 

1. Goupille fondue 

J 2. Ecrou d'axe 
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Front wheel installation 
When installing front wheel, reverse the re-

moval procedure taking the following steps: 

l. Check for proper engagement of the 

boss on the fork outer tube with the 

locating slot on the brake shoe plate. 

2. Always use a new cotter pin. The old 

pin should be discarded. 

Axle nut torque: 
50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft-lb) 

Rear wheel removal 
1. The brake rod can be removed by remov-

ing the adjuster. 

2. Remove the joint link clip and joint link 

and remove the chain from the rear 

sprocket. 
3. Remove the cotter pin from the wheel 

axle and remove the rear wheel axle 

nut. 

1. Cotter pin 
2. Axle nut 

4• The rear wheel assembly, the collar, the 

chain puller(s)' etc., can be removed 

from the machine by pulling the wheel 

axle. 
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Repose de la roue avant 

Pour reposer la roue avant, proceder dans 

l'ordrc inverse de la depose, tout en tenant 

compte des points suivants: 

I. Avoir soin de bien engager Ja seHlie du 

tube exterieur de fourche dans la rainure 

de positionnement du plateau porte-

segments. 

-
2. Toujours utiliser des goupilles fendues 

neuves. Jeter Jes goupilles usagees. 

Couple de serrage l'ecrou d'axe: 
50 Nm (5 ,0 m-kg) 

Depose de la-roue arriere 
I. Pour enlever la tringle de frein, devisser 

l'ecrou du dispositif de reglage. 

2. Enlever l'attache du faux-maillon, et 

separer la chaine du pignon arriere. 

3. Extraire la goupille fendue de l'axe de 

roue arriere, et enlever l'ecrou d'axe de 

roue arriere. 

\ '\ 
\ f 1. Goupillc fondue 

.., 2. Ecrou d'axe 

4. II suffit maintenant d'extraire l'axe de 

roue pour enlever )'ensemble de la roue 

arriere, le fourreau d'axe, le(s) tendeur(s) 

de chaine, etc. 



Rear wheel installation 
The rear wheel can be installed by reversing 
the removal procedure. Take the following 
steps. 

1. When connecting the chain, make certain 
closed end of joint link clip is facing 
direction of rotation. 

2. Check for proper engagement of the 
boss on swing arm with the locating slot 
on brake shoe plate. 

3. Make sure the rear axle nut is properly 
torqued. 

--:7 
Tightening torque:85Nm(8.5 m-kg, 61 ft-lb) 

-,--, ' 
I \ 

I I 

I 
I 

' 

Turnin9 direction 
Sens de la marche 

4. If necessary, adjust the tension of the 
chain. ( Refer to "Drive chain tension 
adjustment".) 

5. Always use a new cotter pin. Old pins 
should be discarded. 

Brake shoe inspection 
Measure the outside diameter of the brake 
shoe set with slide calipers. 
If they measure less than replacement limit, 
replace them. Smooth out any rough spots 
on shoe surface with sandpaper. 

Front Rear 

Brake shoe diameter 110 mm 130 mm 
(4.33 in) (5.12 in) 

Replacement limit 106 mm 126 mm 
(4.17 in) (4.96 in) 

Repose de la roue arriere 
Pour rcposcr la roue arriere, proceder dans 
l'ordre inverse de la depose, tout en tenant . 
comple des points suivants: 

I. Lorsqu'on reconnectc la chaine, avoir 
soin d'orienter le cote ferme de l'attache 
du faux-maillon dans le sens de la rota-
tion. 

'l Verifier que le renflement sur le bras 
oscillant s'engage correctement dans la 
fente de placement sur le plateau de 
machoire de frein. 

3. S'assurer que l'ecrou d'axe est con-
venablement serre. 

Couple de serrage de l'ecrou d'axe: 
85 Nm (8,5 m-kg) 

4. Si necessaire, regler la tension de la 
chaine. (Se reporter au paragraphe 
"Reglage de la tension de l~ chaine de 
transmission".) 

5. Toujours utiliser des goupilles fendues 
neuves. Jeter Jes goupilles usagees. 

Controle des segments de frein 
Mesurer avec un pied a coulisse le diametr~ 
exterieur des segments de frein assembles. 
Si la limite d'usure a ete excedee, ii faut ks 
remplacer. Polir les points durs a la surface 
des patins a l'aide de papier de verre. Si 
necessairn, 6galiser la surface des segments 
avec du papier de verre. 

Avant Arriere 
,,_ -

Diametrc de patin 
de frcin 110mm 130 mrn 

Limite d'usurc 106mm 126 rnrn 
I ---



-+tt:=::-t---+++--+==::'..ll._, Measuring points 
Points de mesure 

Brake drum inspection 
Check the inner surface of the brake drum 
and remove any scratches with emery cloth. 
Remove any oil with a cloth dipped in solvent. 
If damage is more extensive, have your 
Yamaha dealer replace the wheel hub. 

Tire removal and tire repair 
1. Remove the wheel from the machine. 
2. Remove lock nut from valve stem and 

bead stopper(s) and release as much air as 
possible from the tire. 

3. Push both tire beads away from the 
edges of the rim. 

4. Starting opposite the valve stem on one 
side, use two round-ended tire irons to 
work the bead off the rim. 

NOTE:-----------
Use a tire removal lubricant and be careful 
not to pinch the tube with the tire irons. 

5. Remove the valve stem from its hole 
and remove the tube. 

6. If the tire is to be changed, remove the 
other bead from the rim using the tire 
irons and tire lubricant. 

Entretien du tambour de frein 
Examiner la surface interieure du tambour de 
frein, et eliminer toute rayure avec de la toile 
emeri. Enlever Jes taches d 'huile avec un 
chiffon imbibe de solvant. En cas de dommage 
plus serieux, demander a un concessionnaire 
Yamaha de remplacer le moyeu de roue. 

Depose et reparation des pneus 
I. Enlever la roue de la machine. 
2. Enlever le contre-ecrou de la queue de la 

valve et de l'arret de talon, et degonfler 
le pneu le plus possible. 

3. Decoller les talons du pneu des bords de 
la jante. 

4. A !'aide de deux demonte-pneus a bouts 
arrondis, faire passer un talon du pneu 
par dessus le bord de la jante, en com-
men9ant du cote oppose a la valve. 

N.B.: --------------

Utiliser un lubrifiant pour faciliter le 
demontage du pneu. Eviter de pincer la 
chambre a air avec Jes demo_nte-pneus. 

5. Sortir la valve de son trou, et enlever la 
chambre a air. 

6. Si le pneu doit etre change, separer 
l'autre talon de Ia jante a !'aide des 
demonte-pneu et de lubrifiant pour pneu. 
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Inspection 
1. Use a cloth to check for nails or other 

sharp objects in the tire. 

CAUTION: ------------, 

Always use a cloth to avoid cutting your 

hand. 

2. Check for faults in the side wall. If there 
is any fault, the tire should be replaced 
as a damaged tire may burst at high 
speeds, which is extremely dangerous. 

3. Inflate the tube with air and check the 
valve stem and the tube for damage and 
leakage replace as required. Some leaks 
can be patched in an emergency, but it is 

best to replace tube. 
4. Inspect rim band and replace if damaged. 

Reasembly 
1. Install one tire bead on the rim using 

tire irons and lubricant and then install 
the tube. When installing the tube, put 

the bead spacer into the rim. 
2. Inflate tube with air to about one-third 

the specified pressure. Hit and outer 

circumference of the tire with a soft 

hammer to make certain the tube is not 

caught between tire and rim. Release air 

from tube. 

3. Install other tire bead starting opposite 

the valve stem using tire irons and tire 
mounting lubricant. 

4. Inflate tire to approximately 3 kg/cm2 

(42 psi) and then reduce pressure to 
specified setting. 

5. Tighten the bead stopper lock nut (s). 

NOTE:-----------

Check the valve stem; it must be pointing 

directly at center of wheel hub. If angled in 

any direction, release air and adjust tube 
position. 
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Verification 
I. Passer un chiffon a l'interieur du pneu 

pour voir si des clous ou autrcs objet~ 
pointus ne s'y trouvent pas cnfonces. 

- ATTENTION: ----
Toujours utiliser un chiffon, sinon on risqu) 

de se blesser la main. I 
, Verifier l'etat des nancs du pneu. Rern-

placer le pneu si on constate le moindrc 
defaut, parce qu'un pneu endommage 
risque d'eclater a grande vitesse, et un 
accident grave peut en resulter. 

3. Ganner la chambrc a air, et verifier s'il 
n'y a pas de dommage ou de fuite a la 

valve ou a la chambre a air. Rem placer si 
necessaire. Certaines fuites peuvcnt etre 
reparces avec une piece en cas d'urgence, 
mais ii vaut mieux remplacer la chambrl? 
a air. 

4. Examiner le frond de jantc et la rem-
placer en cas de dommage. 

Remontage 
1. Jnstaller un talon du pneu sur la jante ,\ 

!'aide des demonte-pneu et de lubrifiant, 

puis installer la chambre a air. Lors de la 

mise en place de la chambre a air. met tre 

l'arrct de talon dans la jante. 
2. Conner la chambre a air a pneu pres au 

tiers de la pression normalc. Frapper le 

pourtour du pneu avec un maillet pour 

s'assurer de ce quc Ia chambre a airn'est 

pas pincee entre le pneu et la jante. De-
gonfler Ia chambre a air. 

3. A !'aide de demonte-pneu et de lubrifiant 

de montage de pneu, installer l'autrL' 

talon du pneu en cornmen9ant du cot~ 

oppose a la valve. 
4. Monter le second talon du pncu sur la 

jante, a !'aide des demonte-pncus ct du 

lubrifiant, et en commcn~ant du col~~ op-

pose a la valve. 
• • t de 

5. Serrer le(s) con tre-ecrou(s) cl arrc 

talon. 
N.B.: -----------

Verifier la position de la valve: ellc doit 
. 0 yct1-

po111 ter exactement vers le centre du m 
Si elle est inclinee dans un sens ou dans l'autrc, 

. . dt' la 
degonfler le pneu, el corriger la pos1110n 

chambre a air. 
---------------



Replacing wheel bearings . 
f the bearings allow excessive play in the 

~heel or if it does not turn smoothly have 
your dealer replace the wheel bearings. 

Checking rim 
1. Check for cracks, bends or warpage of 

rim. If a rim is deformed or cracked, it 
must be replaced. 

2. Check wheel run-out 
If deflection exceeds tolerance, check 
wheel bearing or replace wheel as re-
quired. 

Rim run-out limits: 
Vertical - 2.0 mm (0.08 in) 
Lateral - 2.0 mm (0.08 in) 

Remplacement des roulements de roue 
Si Jes roulements ont un jeu excessif dans la 
roue ou bien s'ils ne tournent pas en douceur, 
demander a votre concessionnaire de les rem-
placer. 

Controle du voilage de la jante 
l. Controler si la jante est fendue, tordue 

ou voilee. Si une jante est deformee ou 
fondue, elle doit etre remplacee. 

2. Controle du voile de la roue 
Si la deflexion excede la tolerance, con-
troler le roulement de roue ou remplacer 
la roue si necessaire. 

Limites de voile de la jante: 
Vertical - 2,0 mm 
Lateral - 2,0 mm 

1. Dial gauge L_ _______________ __, l. Comparateur a cadran 

Sprockets Pignons 
1. Check sprocket wear. Replace if wear 

decrease tooth height to a point ap-
proaching the roller center line. 

® CD 

1. 1 /4 tooth 
2. Correct 

I. Controler l'usure du pignon, et le rem-
placersi l'usure des dents atteint un point 
tel que le sommet ~es dents coincide a 
peu pres avec le milieu des rouleaux de 
chaine. 

I. I /4 dent 
2. Correct 
3. Rou\emcnt 

3. Roller 
4. Sprocket 

4. Pignon L_ ______ _ 
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,----- ----
Drive sprocket securing nut torque: 7 

55 Nm (5.5 m-kg, 40 h-lb) _J 
Driven sprocket securing nut torque: 

40 Nm (4.0 m-kg, 29 h-lb) 

2. When reassembling the sprocket, always 

use a new lock washer. After tightening 

the sprocket nut to the specification, be 

sure to lock it with the lock washer. 

Drive chain 
1. With the chain installed on the machine, 

excessive wear may be roughly deter-

mined by attempting to pull the chain 

away from the rear sprocket. If the chain 

will lift away more than one-half the 

length of the sprocket teeth, remove and 

inspect. 
If any portion of the chain shows signs 

of damage, or if either sprocket shows 

signs of excessive wear, remove and 

inspect. 

[ Couple de scrragc pour l'ccrou de 

Pignon avant: 55 Nm (5,5 m-kgJ 

--, 
I 

I 

l Cou~le de scrragc pour lc;boulons 

de p1gnon AR: 40 Nm (4,0 m-kg) 

-.J 

i 

I -
, Lors du rcmontage de pignon, toufour<, 

utiliser une rondelle-frein neuve. Apres 

avoir serre l'ecrou de pignon au couple 

specifie, ne pas oublier de le bloquer 

avcc la rondellc-frein. 

~,,,,. ---

Chaine de transmission 

I. Une methode tres simple permet de con-

troler l'usure de la chaine en place sur la 

moto: elle consiste a ecarter la chaine du 

pignon arriere. Si on arrive a l'ecarter 

d'une distance correspondant a plus de Ia 

moitie de la longueur d'une dent de 

pignon, demonter et examiner la chaine. 

Demonter et examiner la chaine et !es 

pignons si une de ces pieces porte des 

signes de dommage ou d'usure excessive. 

Checking for excessively worn chain 

Contr61c de l'usurc de la chainc 

€"0~~ 
(£.~ 

0 

-f I C 

o I 
0 
T ¢Pull 

1/2 tooth ...__ _____________ CD_1 ___ _J I. 1/2 dl!nt 
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2. Check the chain for stiffness. If stiff, 
soak in solvent solution, clean with 
medium bristle brush, dry with high 
pressure air. Oil chain thoroughly and 
attempt to work out kinks. If still stiff, 
replace. 

3. Check the side plates for visible wear. 
Check to see· if excessive play exists in 
pins and rollers. Check for damaged 
rollers. Replace as required. 

4. During reassembly, the joint link clip 
must be installed with the rounded end 
facing the direction of travel. 

NOTE:------------
The chain should be lubricated after every use 
of the machine. 

REAR SHOCK ABSORBER 

Removal 
1. Remove the securing bolt and holding 

band from fuel tank (petcock lever must 
be placed in OFF). Lift up the front of 
the tank and remove it. Remove the rear 
wheel assembly. 

2. Remove the cotter pin and nut. 
And remove the bolt securing the upper 
bracket to frame. 

Upper bracket tightening torque: 
25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

• nd pull out the 3. Remove the cotter pin a k t 
h lower brae e • pivot shaft from t e 

NOTE: 
Always use a new cotter pin. 

2. Controler la souplesse de la chaine en la 
tenant de la maniere illustree. Si certains 
maillons sont grippes, mettre la chaine a 
tremper dans un solvant, et la nettoyer 
avec une brosse, ensuite, la secher a 
l'air comprime. 
Huiler completement la chaine et essayer 
d'eliminer les noeuds en faisant jouer les 
maillons. Si on n'y parvient pas, rem-
placer la cha ine. 

3. Verifier si Ies flasq ues des maillons de 
chaine ne present pas d'usure evidente 
et s'il n 'y a pas de jeu excessif dans Jes 
rouleaux et rivets. 
Controler l'etat des rouleaux. Remplacer 
si necessaire. 

4. Lars du remontage, l'agrafe de l'attache 
doit etre mise en place avec son extremite 
arrondie dirigee dans le sens de rotation. 

N.B.: ------------
La chaine doit etre lubrifiee apres chaque 
utilisation de la machine. 

AMORTISSEUR ARRIERE 

Depose 
1. Enlever le boulon de fixation et le collier 

de main tien du reservoir a essence (le 
levier du robinet doit etre mis sur la posi-
tion OFF). Soulever !'avant du reservoir 
et l'enlever. "Enlever la roue arriere. 

2. Enlever la goupille fendue et l'ecrou. Et 
enlever le boulon fixant au cadre le sup-
port superieur. 

Couple de serrage du support 
superieur: 25 Nm (2,5 m-kg) 

3. Enlever la goupille fendue et tirer l'axe 
pivot hors du support inferieur. 

N.B.: ------------
Toujours utiliser des goupilles fendues neuvcs. 



4. Remove the rear shock absorber from 

NOTE: 
a. When remove the shock absorber, be 

careful not to bend the absorber rod. 

b. Take care so the two washers are not lost. 

Swing arm inspection 

1. Grasp the ends of the arm and move 

from right to left to check for freeplay. 

Swing arm freeplay: 
0 ~ 1 mm (0 ~ 0.04 in) 

I 
__ _J 

2. If freeplay is excessive, remove swing 

arm and replace swing arm bushings. 

4. Enlever du cadre l'amortisseur arriere. 

N.B.: -------------

a. Lors de la depose de l'amort1sseur, faire 

attention a ne pas tordre la tige de 

J'amortisseur. 
b. Faire attention a ne pas perdre Jes deux 

rondelles. 

Inspecting du bras oscilJant 

I. Saisir Jes bras de fourche oscillante par 

lcurs extremites, et Jes secouer laterale-

ment pour detecter le jeu eventuel. 

Jeu max. admissible pour Ja fourche 

oscillante: 0 ~ I mm 

En cas de jeu excessif, demonter Ia 

fourche oscillante et remplacer ses 

bagues . 
.....-, 

~i' 
, 
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MISCELLANEOUS 
CABLE ROUTING 

DIVERS 
CH.EMINENT DES FILS 
ET CABLES 

Throttle wire 

Engine stop switch cord 
Cordon de commutateur 
d'arret du moteur 

Front brake wire 
Cable de frein avant 

Cable d'accelerateur \ 

Switch cord band Clamp\ \ 
Collier Wire harness 

Hamais de connexion 
C.D.I. unit Clamp \ 

Pince 

Bloc C.D.1'\ p· ' mce 

Throttle wire 
Cable d'accelerateur 

Engine stop switch cord--. 
Cordon de commutateur ""-
d'arret du moteur 

Wire holder 
Guide-cable 

Pince 

.G. coil 
• 'allumage 

lutch wire 

\ 
Switch cord band 
Collier 
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Front brake wire 
Cable de frein AV 

Clutch wire 
Cable de debrayage 

Tank breather pipe 
Tube d'acration de reservoir 

I.G. coil 
Bobine d'allumage 

Fuel pipe 
Tube d'essence 



Clamp 
Pince 

Number plate 
Plaque a numero 

Handle crown 
Etrier de guidon .....,___ 

Engine stop switch cord"""-
Cordon de commutateur 
d'arret du moteur 

Tank breather pipe 
Tube de renillard de-
reservoir 

Switch cord band 

C.0.1. unit load wire 
Fil du bloc C.D.I. 

Tank cap 
Bouchon 

Engine stop switch 

Contacteur de mise a Jarret 

Collier __/ -
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WIRING DIAGRAM SCHEMA DE CABLAGE 

ENGINE 
STOP SWITCH 
BOUTON D' ARRET 
DUMOTEUR 

B/W 
FREE 
LIBRE 
PUSH 

POUSSER 

B 

IGNITION COIL 
BOUGIE D'ALLUMAGE 

SPARK PLUG Q BOBINE D'ALLUMAGE 
-:-

0 
1 
1r·--·-·====, B/~::g_--B~W 

~----t-------+--B-o<I>--B 

6/W-<t>CD-B/W--..., 
8--{C}<l}-B---__, 

., _ _J 

WIRE HARNESS 
FAISCEAU ELECTROUQE 

-- COi MAGNETO 

__,,,----Br~Br 
,-~----R~R 

.....__ __ W/A~W/R 

W/R White/Red 

B/W Black/White 

B Black 

0 Orange 

Br Brown 

MAGNETO C.D.I 
R Red 

W/R 

8/W 

B 

0 
Br 
R 

COi UNIT 
BLOCCDJ 

Blanc/ Rouge 

Noir/Blanc 

Noir 
Orange 

Brun 
Rouge 

TROUBLESHOOTING DEPANNAGE 
1. CDI CHECK-UP 

If engine malfunction is apparently 
attributable to the C.D.I. system, per-
form check ups as per following pro-
cedure and order. 

[ Check spark plug 

I 
1-----Faulty-, Clean or replace I 

Good 

Check connector/wiring Faulty---~~ ~orrect I 
Good 

Check ignition coil 
(Measure primary/secondary Faulty--~~ Replace I 
winding resistance) 

Good 
l 

Check magneto 
(Measure charge/signal 
coil resistancel 

Check C.D.I. unit 

1----Faulty Correct or 
replnce 

(Check continuity between ,__Faulty--~~ Replace ] 
terminala) 
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1. CONTROLE DU SYSTEME CDI 
Si la panne du moteur est apparemment 
attribuable au systeme CDI, le controler 
selon la procedure et l'ordre suivants. 

I Controler la bougie\ I---Defectueuse 

I 
Nettoyer ou 
changer 

Bonne 

Controler les connecteurs/ 
le cablage 

Bans 

Controler la bobine 
d'allumagc. (Mesurer la 
resistance des cnroulc-
ments primairc ct 
secondairc.) 

Bonne 

Controlcr lu magneto 
(Mcsurer la resistance des 
bobinagcs de charge et 
d'impulsions.) 

Bonne 

Controler le bloc CDI. 
(Controlcr la continuite 
entre Jes bornes.) 

Defectueux~ 

Ocfrctucuse~ 

Dcfcrtueuse 
Carriger ou 
changer 

Defectueux~ 



NOTE:-------------

ln the absence of sparking despite nothing 
wrong with the C.0.1. magneto, wiring, igni-
tion coil, or spark plug, replace with a NEW 
C.D.I. unit and check. 

2. CONNECTORS CHECK-UP 
a. Check the connectors and couplers for 

looseness of joining ends. 
b. Keep the connectors and couplers from 

dirt or rust. 
c. For secure and firm joining, take care to 

hold the connectors and couplers, not 
the wire portions, in attaching or sepa-
rating them. 

CLEANING AND STORAGE 
Cleaning 
Frequent thorough cleaning of your machine 

will not only enhance its appearance, but will 

improve general performance and extend the 

useful I ife of many components. 
1. Before cleaning the machine: 

Block off end of exhaust pipe to prevent 

water entry; a plastic bag and strong 

rubber band may be used. 
2. If engine case is excessively greasy, apply 

degreaser with a paint brush. Do not 

apply degreaser to chain, sprockets, or 

wheel axles. 
3. Rinse dirt and degreaser off with garden 

hose, using only enough hose pressure 

to do the job. Excessive hose pressure 

may cause water seepage and contami-

nation of wheel bearings, front forks, 

brake drums, and transmission seals. 

Many expensive repair bills will result 

from improper high-pressure detergent 

applications such as those available in 

coin-operated car washes. 

r,9 

N.8.:--------------

S'il n'y a pas d'etincelle alors que la magneto 
CDI, le cablage, la bobine d'allumage ct la 
bougje ne presentent rien d'anormal, monter 
un BLOC NEUF puis controler. 

'J CONTROLE DES CONNECTEURS 

a. Contr6lcr si Jes branchements des con-
necteurs et des coupleurs ne sont pas 
lac hes. 

b. Eliminer toute salete ou rouille des con-
necteurs et des coupleurs. 

c. Pour des branchements surs et f ermes 
' 

faire attention a tenir Jes connecteurs et 
les coupleurs, et non pas Jes fils, lorsqu'on 
attache ou separe ces-derniers. 

NETTOY AGE ET REMISAGE 
Nettoyage 
Nous conseillons de nettoyer la moto a fond 
aussi souvent que possible, non seulement 
pour des raisons esthetiques, mais aussi parce 

que ce nettoyage contribue a maintenir la 

machine en bon etat de marche et a prolonger 

la vie des divers organes. 
l. Avant de ncttoyer la machine: 

Boucher la sortie du tuyau d'echappe-

ment avec, par exemple, un sachet en 

plastique et un fort elastique, pour 

eviter toute entree eau dans le tuyau. 

2. Si Jes carters moteur sont tres gras, appli-

quer un degraissant avec une brosse a 
peinture. Toutefois, ne pas appliquer de 

degraissant sur Ia cha ine, Jes pignons et 

Jes axes de roues. 
3. Eliminer la crasse et le detergent a !'aide 

d'un tuyau d'arrosage, en employant 

juste la pression d'eau necessaire, car une 

pression excessive risque de provoqul'f 

des infiltrations d'eau dans les roulement~ 

a billes des roues, la ourchr avant, k!:> 

tambours de freins et Jes joints de I.i 

transmission. A nt>ter que bien Jes notes 

de reparation onereuses ont resulte ck 

l'emploi abusif des vaporisateurs th: 

delergent a haute pression, tels quc ceux 

qui equipent Jes laveurs de voiturcs :1ull1• 

matiques. 



4. Once the majority of dirt has been hosed 
off, wash all surfaces with warm water 
and mild detergent-type soap. An old 
toothbrush or bottle brush is handy to 
reach those hard-to-get-to places. 

4. Apres avoir elimine le plus gros de la 
crasse avec le tuyau d ,arrosage, laver 
toutes les surfaces avec de l'eau challl.le 
savonneuse (employer un detergent d~ 
force moyennc). 5. Rinse machine off immediately with 

clean water and dry all surfaces with a 
chamois skin, clean towel, or soft absor-
bent cloth. 

6. Immediately after washing, remove ex-
cess moisture from chain and lubricate 
to prevent rust. 

7. Clean the seat with a vinyl upholstery 
cleaner to keep the cover pliable and 
glossy. 

8. Automotive-type wax may be applied to 
all painted and chrome-plated surfaces. 
Avoid combination cleaner-waxes. Many 
contain abrasives which may mar paint 
or protective finish. 

9. After finishing, start the engine immedi-
ately and allow to idle for several minutes. 

Storage 
Long term storage (60 days or more) of your 
motorcycle will require some preventive pro-
cedures to insure against deterioration. After 
cleaning machine thoroughly, prepare for 
storage as follows: 

1. Drain fuel tank, fuel lines, and carbure-
tor float bowl. 

2. Remove spark plug, pour about one 
tablespoon of 1OW to 3OW oil in spark 
plug hole and reinstall spark plug. Kick 
engine over several times (with ignition 
off) to coat cylinder wall with oil. 

Pour le nettoyage des coins d'acces ma-
laise, on peut utiliser une vieille brosse a 
dents ou une brosse a bouteilles. 

5. Rineer immediatement la machine avec 
de l'eau propre, et secher toutes !es 
surfaces avec une peau de chamois, une 
serviette propre ou un chiffon absorbant 
doux. 

6. Immediatement apres lavage, secher soi-
gneusement la cha ine, et la graisser pour 
preveni~ la rouille. 

7. Nettoyer la selle avec un produit de net-
toyage pour simili-cuir, afin de conserver a la housse de selle sa souplesse et son 
lustre. 

8. On peut appliquer de la cire pour auto-
mobiles sur toutes !es surfaces peintes ou 
chromees, a condition d'eviter les cires 
detergentes, qui contienment souven t 
des abrasifs susceptibles d'ab imer la 
peinture ou l'email protecteur des 
reservoirs s'essence et d'huile. 

9. Immediatement apres avoir termine le 
nettoyage, mettre le moteur en marche, 
et le laisser tourner au ralenti pendant 
plusieurs minutes. 

Remisage 
Si la motocyclctte doit etre remisee pendant 
une longue periode (60 jours ou plus), cer-
taines precautions sont requises pour la 
nettoyer a fond, puis prendre les mesures de 
protection suivantes: 

l. Purger le reservoir d'essence, la tuyauterie 
d'arrivee d'essence et la cuve a flotteur 
du (ou des) carburateur(s). 

2. Enlever la bougie, et verser !'equivalent 
d,une cuillercc a soupe d'huile SAE 
l OW /30 dans le trou de bougie. 
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Remonter la bougie. Actionner plusieurs 
fois le kick (contact coupe), afin de re-
partir l'huile sur \es parois intcrieures du 
cylindre. 



3. Remove drive chain. Clean thoroughly 
with solvent and lubricate with graphite-
base chain lubricant. Re-install chain or 
store in a plastic bag (tie to frame for 
safe-keeping). 

4. Lubricate all control cables. 
5. Block up frame to raise both wheels off 

ground. 
6. Deflate tires to 0.8 bar (0.8 kg/cm2

, 12 psi). 
7. Tie a plastic bag over exhaust pipe outlet 

to prevent moisture entering. 
8. If storing irt humid or salt-air atmosphere, 

coat all exposed metal surfaces with a 
light film of oil. Do not apply oil to 
rubber parts or seat cover. 

NOTE: -------------
Make any necessary repairs before storing the 
machine. 

3. En lever la cha ine de transmission, la net-
toyer soigneusement avec un solvant, et 
la graisser. Reinstaller la cha ine, ou la 
conserver dans un sachet en plastique 
(attache au cadre pour eviter de l'egarer). 

4. Graisser tous !es cables de commande. 
5. Caler la motocyclette de maniere a 

separer ses deux roues du sol. 
6. Degonfler les pneus a 0,8 bar (0,8 kg/cm2) 
7. Attacher un sachet en plastique sur la 

sortie du tuyau d'echappement, pour le 
proteger de l'humidite. 

8. Si la moto est remisee dans un lieu tres 
humide ou expose a l'air marin, enduire 
toutes ses surfaces metalliques exterieures 
d'une legere couche d'huile. Eviter de 
mettre de l'huile sur les pies en caout-
chouc et la selle. 

N.B.: ----------------
Effectuer toutes les reparations necessaires 
avant de remiser la machine. 
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SPECIFICATIONS 
General 
Dimensions: 

Overall length 
Overall width (Standard) 
Overall height (Standard) 
Seat height 
Wheelbase 
Minimum ground clearance 

Weight: 
Net weight 

Engine 
Description: 

Engine type 

Engine model 
Displacement 
Bore x stroke 
Compression ratio 
Starting system 
Ignition system 
Lubrication system 

Cylinder head: 
Cylinder head volume 
Head gasket thickness 

\ 

\ 

2,060 mm (81.1 in) 
860 mm (33.9 in) 

1,165 mm (45.9 in) 
860 mm (33.9 in) 

1,375 mm (54.1 in) 
310 mm (12.2 in) 

84 kg (185 lb) 

Air cooled 2-stroke gasoline 
Torque induction system 
3R2 
98 cm3 (5.99 cu.in) 
50 x 50 mm (1.97 x 1.97 in) 

I 8.4 : 1 
Primary kick starter 

I CD I magneto 
Mixed gas (16: 1) (Yamalube R) 

\ (20 : 1) (Castrol R30, Castrol A545) 
I 
\ 8.2 cm3 (0.50 cu.in) 

1.0 mm (0.04 in) ------------4---------------------C y Ii n de r: 
Material Aluminum alloy with cast iron sleeve Bore size 50.000~ 50.020 mm (1.908~ 1.969 in) Taper limit I 0.05 mm (0.002 in) Out of round limit 

1 
0.01 mm (0.004 in) ~------------·-----'----- ----------------------< Piston: 

Piston skirt clearance 
Piston measuring point 
Additional value (Piston clearance) 
Piston over size 

Piston pin outside diameter x length 
Piston ring: 

Ring design 
Ring end gap 
Ring groove side clearance 

Crankshaft: 
Assembly width (Bl 
Deflection (A) 
Big end side clearance (D) 
Small end deflection (C) 
Crank bearing type (L) 

( R) 
Crank oil seal type (L) 

(R) 

0.040 ~ 0.045 mm (0.0016~ 0.0018 in) 
20 mm (0.8 in) from bottom of piston skirts 1 0.020 mm (0.008 in) 

I 

50.25 mm, 50.50 mm, 50.75 mm, 51.00 mm 
(1.978 in). (1.988 in). (1.998 in). (2.008 in) 
16 x 41 mm (0.63 x 1.6 in) 

Plain 
0.2 ~ 0.4 mm (0.008~ 0.016 in) I 0.03 ~ 0.07 mm (0.0012~ 0.0028 in) 

55.90 ~ 55.95 mm (2.20 ~ 2.203 in) 
0.03 mm (0.0012 in) 4J (A) 0.2~ 0.7 mm (0.008 ~ 0.028 in) ,......Y 
0.8 ~ 2.0 mm (0.03 ~ 0.08 in) 
6205 C4SH II 
6304 C3SH 

Ci--MHSA 25 x 40 x 8 o 
MHSD 28 x 40 x 8 - a -



I 

I Clutch: 
Type 

I 
I 
I 
I 
I 

Clutch push system 
Primary reduction ratio, method 
Friction plate - Thickness/Quantity 

- Wear l1m1t 
Clutch plate - Thickness/Quantity 

- Warp limit 
Clutch spring - Free length/Quantity 

- Wear limit 
Clutch housing axle play 
Push rod bending limit 

Transmission: 
Type 
Gear ratio 1st (Teeth, Rat,o) 

2nd 
3rd 
4th 
5th 
6th 

Gear oil quantity (Periodic change) 
(Overhaul) 

Gear otl grade 

Secondary reduction ratio, method 

Shifting mechanism: 
Pattern 

Intake: 
Air cleaner - Type 

- Oil grade 
Induction system 

Reed valve: 
Type 
Bending limit 
Valve lift 

Carburetor: 
Type/Manufacturer 
I.D. mark 
Main jet (M.J.) 
Air jet (A.J.) 

Jet needle - Clip position (J.N.) 
Needle jet (N.J.) 
Cutaway (C.A.) 
Pilot jet (P.J.) 
Air screw turns out (A.S.) 
Starter jet (G.S.) 
Float arm height (F.H.) 
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Wet, multiple disc type 
Inner push type, cam axle 
74/19 (3,894), Helical gear 
3.0 mm (0.12 in) x 5 pcs 
2.7 mm (0.11 in) 
1.2 mm (0.047 in) x 4 pcs. 
0.05 mm (0.002 in) • 
36.0 mm ( 1.42 in) x 5 pcs. 
35.0 mm ( 1.38 in) 
0.05 ~ 0.10 mm (0.002 ~ 0.004 in) 
0.15 mm (0.006 in) 

Constant mesh, 6 speed forward 
32/13, 2.461 
30/16, 1.875 
27/18, 1.500 
25/20, 1.250 
24/22, 1.090 
23/23, 1.000 
600~ 700cm3 (0.6 ~0.7 IMP.qt) 
700 ~ 800 cm3 (0.7 ~ 0.8 IMP. qt) 
Yamalube 4-cycle oil or 
SAE lOW/30 "SE" motor oil 
45/12 (3.75), Chain 

1-N-2-34-5-6 

Wet-foam rubber x 1 pc. 
SAE 10W/30 motor oil 
Reed valve 

V type 
0.3 mm (0.012 in) 
8.1 ~ 8.5 mm (0.32 ~ 0.33 in) 

VM30SS/MI KUNI 
3R2-00 
# 210 
2.5 
6DP10-2 
0-2 
2.5 
# 40 
1 and 1/2 
# 80 
16.4 mm (0.646 in) 

1 

I 
__ J 

I 

7 



I 

Chassis 

Frame design: 
Steering system: 

Caster 
Trail 
Lock to lock angle 
Number and size steel balls - upper 

- lower 
f Front suspension: 

I Type 
Damper construction 
Front fork travel 
Front fork spring - Free length 

- Wire D. x Winding D. 
- Spring constant 

Inner tube outside diameter 
Oil seal type 
Oil quantity/Grade 

Rear suspension:-- -
Type 
Damper construction 
Gas propertie_s 
Gas pressure 
Absorber stroke 
Wheel travel 
Compression spring - Free length 

- Set length 
- Spring constant 

Tubular, semi double cradle 

29.5° 
130 mm 15.1 in) 
98° 
3/16 in x 22 pcs. 
1/4 in x 19 pcs. 

r Telescopic fork 
Coil spring and oil damper 
200 mm (7 .9 in) 
541.5 mm (21.32 in) 
3.8 x 26.4 mm (0.15 x 1.04 in) 
K1 = 0.26 kg/mm (14.6 lb/in) 
K2 = 0.354 kg/mm ( 19.8 lb/in), 
K3 = 0.6 kg/mm (33.6 lb/in) 
35 mm (1.38 in) 
SD-35-48-10.5 
258 cm3 (8.7 oz)/Yamaha fork oil or SAE #10 motor oil --,---- --
Monocross 
Coil spring, gas/oil damper 
Nitrogen gas 
12 kg/cm2 (171 psi) 
99 mm (3.9 in) 
200 mm (7 .87 in) 
271 mm (10.7 in) 
267 mm (10.5 in) 
K 1 = 3.16 kg/mm ( 177 .0 lb/in), 
K 2= 5.3 kg/mm (296.8 lb/in\ - Number of windings 5.5 turns 13.2 turns 

Swing arm free play 
Fuel tank: 

Capacity 
Fuel grade 

Wheel: 
Tire size (F) 

( R) 
Tire pressure (F) 

( R) 
Rim size (F) 

( R) 

- Spring diameter 
- Spring winding D. 

Rim runout limit (F, R) Vertical 
Lateral 

Secondary drive: 
Type 
Number of links 
Chain free play 

Brake: 
Type 
Drum diameter (F) 

( R) 
Shoe diameter x width (F) 

( R) 
Lrnjng thickness (Wear limit) 
Shoe spring free length ( F) 

( R) 

7 .6 mm (0.30 in) 9.0 mm (0.35 in) 
57 .2 mm (2.25 in) 57 .0 mm (2.24 in) 
0 ~ 1 mm (0~ 0.04 in) 

5.22(1.1 IMP.gal) 
Mixed gas 20 : 1 
(Premium gasoline: 

---- -------

Yamalube "R") ,-

I -r 

3.00-21-4PR/B.S. 
4.10-18-4PR/B.S. 
1.0 bar ( 1.0 kg/cm2, 14 psi) 
1.2 bar (1.2 kg/cm2

, 18 psi) 
1.60-21 
1.85-18 
2 mm (0.08 in) 
2 mm (0.08 in) 

DK520TR 
98 + joint 
40~ 45 mm (1.6 ~ 1.8 in) 

Leading trailing 
110 mm (4.33 in) 
130 mm ( 5 .12 in) 
110 x 25 mm (4.33 x 0.98 in) 
130 x 28 mm (5.12 x 1.10 in) 
4 mm/2 mm (0.16 in/0.08 in) 
34.5 mm ( 1.36 in) 
36.5 mm (1.44 in) 

74 



Electrical 

Ignition system: 
Type 
Model/Manufacturer 
Pulser & charger coil ( 1) resistance: 

20°C (6ff F) 
Charge coil (2) resistance: 20°C (68°F) 

I CD I magneto (Inner rotor) 
M 100-24/H itachi 

I 1440 .n ± 1 a% 
soon ± 10% 

(Brown-Red) 
(White/Red-Red) 

Flywheel puller thread size 
1----

I 18 mm (0.71 in) 
------- - ---~0-----1 

0.8 ± 0.15 mm (0.031 in± 0.006 in), 13 /1, 100 r/min 
lgnition timing (B .T .D.C.) 

- - - -- ----
Ignition coil: 

Model/Manufacturer 
Spark gap 
Primary winding resistance 
Secondary winding resistance 

Spark plug: 
Type/Manufacture 
Spark plug gap 

CM61-20CY/Hitachi 
6 mm (0.24 in) 
o.6.n ± 10% at 2cf c (68°Fl 
6.2k.Q ± 20% at 20°C (68°F) 

N-59G/Champion 
0.5 ~0.6 mm (0.020~0.024 in) 

------ -- ---- ----- --

COi unit: 
Type/Manufacture 

Tightening torque 

Engine: 
Cylinder 

Cylinder 

Spark plug 
Primary drive gear 
Clutch boss 
Clutch spring 
Drive sprocket 
Kick crank 
Change pedal 
Reed valve 
COi rotor 
Stator 
Exhaust pipe 

Chassis: 
Engine mounting bolt 

- Nut 
- Stud bolt 
- Nut 
- Stud bolt 

Handle crown - Steering shaft (Pinch bolt) 
- Steering shaft (Stem bolt) 
- Inner tube 
- Handle holder 

Front fork - Cap bolt 
Under bracket - Inner tube 
Rear shock absorber - Frame 
Pivot shaft 
Front wheel axle 
Rear wheel axle 
Sprocket wheel 

I 

TIA 01-26/Hitachi 

MB 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
MB 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
M10 35 Nm (3.5 m-kg, 25 ft-lb) 
MlO 45 Nm (4.5 m-kg, 32 ft-lb) 
M14 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
M12 55 Nm (5.5 m-kg, 40 ft-lb) 
M12 55 Nm (5.5 m-kg, 40 ft-lb) 
M5 6 Nm (0.6 m-kg, 4 ft-lb) 
M16 55 Nm (5.5 m-kg, 40 ft-lb) 
M8 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
M6 10 Nm ( 1.0 m-kg, 7 ft-lb) 
M3 0.7 Nm (0.07 m-kg, 0.5 ft-lb) 
M12 50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft-lb) 
M6 8 Nm (0.8 m-kg, 6 ft-lb) 
M6 10 Nm ( 1.0 m-kg, 7 ft-lb) 

MS 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 
M10 50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft-lb) 
MB 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
M14 55 Nm (5.5 m-kg, 40 ft-lb) 
MS 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
MB 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
M26 20Nm (2.0 m-kg, 15 ft-lb) 
MS 20Nm (2.0 m-kg, 15 ft-lb) 
MB 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

M12 50Nm (5.0 m-kg, 36 ft-lb) 
M10 50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft-lb) 

M14 85 Nm (8.5 m-kg, 61 ft-lb) 

M10 40 Nm (4.0 m-kg, 29 ft-lb) 
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CARACTERISTIQUES 
Generalites 

Dimensions: 
Longueur hors-tout 
Largeur hors-tout (standard) 
Hauteur hors-tout (standard) 
Hauteur de la selle 
Empattement 
Garde au sol minimale 

Poids: 
Poids net 

Moteur 

Description: 
Type de moteur 

Modele du moteur 
Cylindree 
AJesage x Course 
Taux de compression 
Systeme de demarrage 
Systeme d'allumage 
Systeme du lubrification 

I 
2.060 mm 

860mm 
1.165 mm 

860mm 
1.375 mm 

310mm 

84kg 

Refroidi par air, 2-temps 'a essence, 
distribution automatique 
3R2 
98 cm 3 

50 x 50mm 
8,4: 1 
Kick starter primaire 
Magneto C.D.I. 
Melange (16: 1) (Yamalube R) 

(20: 1) (Castrol R30, Castrol A545) 
1--------------------- -----------------------1 

Culasse: 
Volume de la culasse 
Type de chambre de combustion 
Epaisseur du joint de culasse 

8,2 cm 3 

Dome + Squish 
1,0mm 

- ----- --------t---------------------l Cylindre: 
Materiau 
Tallie de l'alesage 
Limite de conicite' 
Limite d'ovalisation 

Piston: 
Jeu de jupe de piston 
Point de mesure de piston 
Valeur supplementaire (Jeu de piston): 
Pistons surdimensionnes 
Diametre exterieur de l'axe de piston x longueur 

Segment: 
Dessin du segment 
Ecart entre les extremites du segment 

Jeu lateral entre mainure et segment 
Vilebrequin: 

Largeur des volents assembles (B) 
Deviation du vilebrequin (A) 
Jeu lateral de tete de bielle (D) 

76 

Alliage d'aluminum avec chemise en fonte 
50,000~ 50,020 mm 
0,05 mm 
0,01 mm 

0,040~ 0,045 mm 
20 mm du bas des jupes des pistons 
0,020 mm 
50,25 mm, 50,50 mm, 50,75 mm, 51,00 mm 
16 x 41 mm 

plate 
0,2~ 0,4 mm 

0,03~ 0,07 mm -----
55,90 ~ 55,95 mm 
0,03 mm 
0,2 ~0,7 mm 

B 
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-----

l ypc a pouuce interne, a.xe a came 
74/ 1 'J ( J .894), Pignon heUcoidal 
J,O nun x 5 pc, 
2,7 mm 
1,2 mm x 4 pcs 
0,05 mm 
36,0 mm x 5 pcs. 
35,00 mm 
0,05 ~ 0,10 mm 
0,15 mm 

Pnse constance, 6 vitesses vers !'avant 
32/13, 2,461 
30/16, 1,875 
27/18, J,500 
25/20, I ,250 
24/22, 1,090 
23 /23, I ,000 

600 ~ 700 cm 3 

700 ~ 800 cm3 

Jlutle YamaJube 4-temps ou 
Huile moteur SAE IOW/30 type "SE" 
45/J 2 (3,75) Chain 

l-N-2-3-4-5-6 

Caoutchouc-mousse humide 
lluile moteur SAE I OW /30 
Soupape flexible 

Type V 
0,3 mm 
8,1 ~ 8,5 mm 

VM30SS/MIKUNI 
3R2-00 
# 210 
2,5 

6OP J 0-2 
Q-2 
2,5 
# 40 

I cl I /2 
# 80 
16,4 111111 

---"" ---------------------~ 
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Partie cycle 

Conception de cadre: 
Systeme de direction: 

Angle de chasse 
Chasse 
Angle de rotation 
Tallie de nombre de billes en acier 

Cadre tubulaire en acier, simple 

29 5 ° ' 130mm 
98° 

- Superieure 3/16 in x 22 pcs 
- lnf erieure 1 /4 in x 19 pcs l----------------------1-------------------Suspension avant: 

Type 
Construction de l'amortisseur 
Deplacement de la fourche avant 
Ressort de fourche avant 

- Longueur libre 
- Diametre du m X Diametre des spires 
- Constante de ressort 

Diametre exterieur du tube inteme 
Type de joint d'huile 
Quantite et Type d'huile Pression de l'air 

Suspension arriere: 
Type 
Construction de l'amortisseur 
Proprietes du gaz 
Pression du gaz 
Deplacement d'amortisseur arriere 
De'placement de la roue arriere 
Ressort d'amortisseur 

- Longueur libre 
- Course reglee 
- Constante de Ressort 
- Nombre de spire 
- Diametre du ressort 
- Dia. de spire de ressort 

Jeu du bras oscillant 
Reservoir a essence: 

Capacite 
Grade du carburant 

Roue: 
Tallie du pneu (Avant) 

(Arriere) 
Pression de gonflage du pneu (Avant) 

(Arriere) 
Tallie de la jante (Avant) 

(Arriere) 
Limite de voile de jante (Avant/Arriere) 

Vertical 
Lateral 

Transmission secondaire: 
Type 
Nombre de maillons 
J eu de chafne 

Freins: 
Type 
Diame.tre du tambour (D) 

(G) 
Diametre x Largeur des segments de frein (D) 

(G) 
Epaisseur des garnitures (Limite d'usure) 
Longueur a vide du ressort de segments (D) 

(G) 

Fourche telescopique 
Arnortisseur a huile, ressort a boudin 
200mm 

541,5 mm 
3,8 mm x 26,4 mm 
K1 = 0,26 kg/mm, K2= 0,354 kg/mm 
KJ= 0,6 kg/mm 
35mm 
SD-35-48-10,5 
258 err? /Huile pour fourche Yamaha ou huile 
moteur SAE # 10 

Monocross 
Ressort helicoidal, Amortisseur 
Azote a Huile et Gaz 
12 kg/crrt 
99mm 
200mm 

271 mm 
267mm 
K1= 3,16 kg/mm 
5 ,5 tours 
7,6 mm 
57,2 mm 
O~ 1 mm 

5,2 Q 
Essence Melangee 5% 

3 ,00-21-4PR/B.S. 
4,10-18-4PR/B.S. 
1,0 bar (1,0 kg/cm2) 

1,2 bar (1,2 kg/crrf) 
1,60-21 
1,85-18 

2mm 
2mm 

OK520TR 
98 + Joint 
40 ~45 mm 

Leading trailing 
110 mm 
130mm 
110 x 25 mm 
130 x 28 mm 
4 mm/2 mm 
34,5 mm 
36,5 mm 

-78-

Ki = 5 ,3 kg/mm 
13,2 tours 
9,0mm 
57,0 mm 



Par-tie clectrique 
I Syste'me d'allumage: 

Type 
Modcle/Fabricant 
Rc'sistance de la bob inc (I) du pulseur & 

lmpulsions : 20't 
Resistance de la bobine du pulseu r: 20°C 

- Avance a l'allumage: (B.T.D.C.) 
Bobine d 'allumage: 

Modele/Fabricant 
Etincellemen t 
Resistance de J'enroulement primaire 
Resistance de l'enroulement secondaire 

,_ Bougie: -
Type/F abricant 
Ecartemen t des electrodes 

Bloc CDT: 
Type/Fabricant 

Couple de ser-rage 

Moteur: 
Culasse - Ecrou 

- Goujon filete 
Cylindre d'entraine - Ecrou 

- Goujon filete 
Bougie 
Pignon d 'entrainement primaire 
Tambour porte-disque d'embrayage 
Ressort d'embrayage 
Pignon d 'en trainemen t 
Pedale de kick 
Pedale de selecteur 
Soupape flexible 
.-vlOr de CDI 
Starter 
Tuyau d'echappement ---

Partie cycle: 
Boulon de montage du moteur 

Couronne de direction 
- Axe de direction (Boulon de pincement) 
- Axe de direction (Boulon de tige) 
- Tube inteme 
- Support de guidon 

Fourche avant 
- Boulon-capuchon 

Support inferieur 
Tube inteme 

Amortisseur arriere 
- Cadre 

Axe pivot 
Axe de roue avant 
Axe de roue arriere 
Roue dentce 

79 

Magneto C.D.I. (Rotor interne) 
M 100-24/J-Jitachi 

1440n ± 10% (Brun - Rouge) 
500 n ± 1 CY,~ (Blance/Rouge - Rouge) 
18 mm 
0,8 ± 0,15 mm, 13°/1.JOO tr/mn 

r 
CM61-20CY/Hitachi 
6mm 
0,6 n ± JO% at 20't 
6,2Kr2 ± 20% at 20°C 

N-59G/Champion 
0,5 ~ 0,6 mm 

TIA 01-26/Hitachi 

I 

MB 
MB 
MIO 
MIO 
Ml4 
Ml2 
Ml2 
MS 
Ml6 
MB 
M6 
M3 
Ml2 
M6 
M6 

MB 
MIO 

MB 
Ml4 
MB 
MB 

25 Nm (2,5 m-kg) 
25 Nm (2,5 m-kg) 
35 Nm (3,5 m-kg) 
45 Nm (4,5 m-kg) 
25 Nm (2,5 m-kg) 
55 Nm (5,5 m-kg) 
55 Nm (5,5 m-kg) 
6 Nm (0,6 m-kg) 

55 Nm (5,5 m-kg) 
25 Nm (2,5 m-kg) 
IO Nm ( 1,0 m-kg) 
0,7 Nm (0,07 m-kg) 
50 Nm (5,0 m-kg) 
8 Nm (0,8 m-kg) 

10 Nm (1,0 m-kg) 

30 Nm (3,0 m-kg) 
50 Nm (5,0 m-kg) 

25 Nm (2,5 m-kg) 
55 Nm (5,5 m-kg) 
25 Nm (2,5 m-kg) 
25 Nm (2,5 m-kg) 

M26 

MB 

MB 
Ml2 
MJO 
Ml4 
MIO 

20 Nm (2,0 m-kg) 

20 Nm (2,0 m-kg) 

30 Nm (3,0 m-kg) 
50 Nm (5,0 m-kg) 
50 Nm (5 ,0 m-kg) 
85 Nm (8,5 m-kg) 
40 Nm (4,0 m-kg) 
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